
FAWRUN TERM DEPOSIT  REQUEST FORM
نموذج طلب ح�ساب الوديعة لأجل »فوراً«



Serial No.

 Date *: ............../............../........................
 dd mm yyyy

The Manager

The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) Public Joint Stock Company

Branch 

Please establish a new Murabaha  Deposit in the following name(s):

Currency: (Please tick one)  AED  USD

Amount in Figures: 

Amount in Words: 

Tenure of Deposit:  Months  Days OR Maturity Date: / /                                  

Profit Rate  %

Please debit my/our RAKislamic Account no 

and on Maturity

1  Credit profit (on placement) and principal (on maturity) to 

Account no 

2  Renew the deposit for a similar period and pay profit to 

Account no 

Declaration
By signing the below I/we confirm that I/we have read and understood
the full content of all the documents related to Fawrun Term Deposit
product (Master Agency Agreement and Master Murabaha Agreement
and the schedules attached therein) and have signed all the relevant
documents and abide by all the applicable terms and conditions
contained on each page of these agreements and their schedules
I/We hereby appoint the Representative to act on my/our behalf and to sign
all required documentation with The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.)
a Public Joint Stock Company with respect to this application and its annexes

 

Customer’s Signature / Authorised Signatory Signature Verified 

*Please sign against any alteration(s) on this form

Bank Use Only:

Note: Where there is no existing Account in the identical names to that requested in this instruction, a fresh account application mandate is necessary

CIF ID ...........................................................

CIF ID ...........................................................

CIF ID ...........................................................

Account number .........................................

Funds Checked

 Yes    No

Deposit Booking Date: 

/ /

Profit Rate agreed   

Yes   No

CSO/DSA Code/WMCSO

We confirm that the following documents have been signed by the Customer.
Master Agency Agreement
  Signature ................................................
 Branch CSM/BM-WM/RM

التاريخ*:
يوم �شهر  �شنة

المدير
بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع(

الفرع

الرجاء فتح ح�ساب وديعة مرابحة جديد بالإ�سم/ بالأ�سماء التالية:

دولار اأمريكي درهم اماراتي   العملة: )الرجاء و�شع علامة على العملة المطلوبة(  

المبلغ بالاأرقام:

المبلغ بالحروف:

اأو تاريخ الا�شتحقاق يوم  �شهر   مدة الوديعة:  

٪ معدل الربح 

الرجاء الخ�شم من ح�شابي/ح�شابنا في راك  الاإ�شلامي رقم
و يرجـى عند الاإ�شتحقاق

1  اإيداع الربح )عند الاإيداع( و المبلغ الاأ�شلي )عند الاإ�شتحقاق( في حـ�شابـي/

ح�شـابنا رقم
2  تجديد الوديعة لفترة مماثلة واإيداع الربح في ح�شابي/

ح�شـابنا رقم

ت�صريح

بالتوقيع اأدناه فاإنني/ فاإننا نوؤكد باأنني قراأت وفهمت/ باأننا قراأنا وفهمنا المحتويات الكاملـة
لجميـع الم�شـتندات المتعـلقة باإتفاقيـة الوديعـة لاأجل »فـوراً« )اإتفاقيـة الوكـالة الرئي�شـية
واإتفاقية المرابحة الرئي�شية( واأنني/اأننا قد وقعت/وقعنا على جميع الم�شتندات ذات ال�شلـة
بها واأتعهد واأقر/ نتعهد ونقر باللتزام بجميع الأحكام وال�شروط الواردة في كل �صفحة من

�شفحات الاتفاقيات اأعلاه والجداول المرفقة بها
انا/نحن نعين بموجبه الممثل من اجل القيام عني/عنا بتوقيع كل الم�شتندات المطلوبة

مع بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( والمتعلقة بالطلب الحا�شر وملحقاته.

DD       MM      YYYY

DD   MM   YYYY

توقيع العميل/ توقيع المفو�ش بالتوقيع التدقيق على التوقيع
* الرجاء التوقيع على كل تعديل تقوم به في هذا الطلب

لإ�ستخدام البنك فقط:
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Serial No.

اتفـاقيـة وكـالـة رئي�ســيـة

بخـ�ســو�ص �سـراء �ســلع

MASTER AGENCY AGREEMENT FOR

THE PURCHASE OF COMMODITIES

THIS AGREEMENT is dated ...................................................... and made between:

 Individual  Company (Duly represented by)

(1) CUSTOMER NAME  ................................................................................ (the “Principal”); and

(2) Agent 
       ................................................................................. (hereinafter referred to as the “Agent”); and

(3)  The National Bank of Ras Al Khaimah (P.S.C.) a Public Joint Stock Company – Islamic Banking
       Division ( “RAKislamic”), each a “Party” and together the “Parties”.

Background
Pursuant to the terms of this Agreement, the Principal has agreed to appoint the Agent, and the Agent 
has agreed to act, as the Principal’s agent to purchase Commodities on the Principal’s behalf under the 
terms of this Agreement.

IT IS AGREED as follows:

1. DEFINITIONS AND CONSTRUCTION
1.1 Definitions
 In this Agreement:
  “Business Day” means a day on which banks are open for general business in the UAE (other than 

a Friday or Saturday);
  “Commodities” means, the commodities listed in a Purchase Instruction and which may 

comprise any Sharia compliant metals, platinum group metals, palm oil, natural gas, crude oil or 
other Sharia compliant commodities acceptable to both Parties;

  “Cost Price” means in relation to any Commodities, all sums payable by the Principal for the 
purchase of the Commodities from the Supplier (including any Taxes levied on the Commodities 
(by the Supplier or otherwise)).

  “Purchase Confirmation” means a confirmation substantially in the form set out in Annex 2 to 
this Agreement;

  “Purchase Instruction” means an instruction substantially in the form set out in Annex 1 to this 
Agreement; 

  “Settlement Date” means, in relation to any transaction, the date on which payment for the 
Commodities is required to be made by RAKislamic to the Supplier;

 “Supplier” means the supplier from which the Commodities are purchased by RAKislamic;
  “Tax” means any present or future tax, zakat, levy, duty, charge, fee, deduction or withholding in 

the nature of tax, whatever called, wherever imposed, levied, collected, withheld or assessed and 
shall include, without limitation, any penalty or late payment amount payable in connection with 
any failure to pay or any delay in paying the same.

 “UAE” means the United Arab Emirates.
1.2 Construction
 Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
 (a)  “Party” shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and 

permitted transferees;
 (b)  a “law” includes any law (including common or customary law), statute, constitution, 

decree, judgment, treaty, regulation, directive, by-law, order or any other legislative 
measure of any governmental, intergovernmental or supranational body, agency, 
department or regulatory, self-regulatory or other authority or organisation;

 (c)  a “person” includes any person, firm, company, corporation, government, state or agency of a 
state or any association, trust or partnership (whether or not  having separate legal personality);

 (d) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted; and 
 (e) a time of day is a reference to UAE time unless otherwise specified.
1.3 Headings
 Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.

2. AGENCY
2.1 Appointment
  The Principal hereby appoints the Agent as its agent to purchase, from time to time, on the 

Principal’s behalf Commodities as set out in the relevant Purchase Instruction from RAKislamic.
2.2 Agent 
  means any agent appointed by the Bank from time to time. The Bank reserves the right to appoint 

and/or to change the designated Agent at its sole discretion. For more information about the 
designated Agent, kindly visit our website "http://www.rakbank.ae"

2.3 Transfer
  The Principal will transfer to such account as RAKislamic shall have notified to the  Principal by 

fax, for value not later than the Settlement Date set out in the relevant Purchase Instruction, such 
funds as may be necessary for RAKislamic to complete the agreed purchase on behalf of the 
Principal and to enable RAKislamic to effect payment of the purchase price due to the Supplier on 
the payment date (as communicated by the Supplier) provided always that the Agent shall not be 
required to pay any amounts to the Supplier or conclude any purchase of Commodities unless it is 
satisfied that it has received cleared funds from the Principal.

2.4 Confirmation
  As soon as RAKislamic has bought Commodities pursuant to a Purchase Instruction, RAKislamic 

shall confirm such purchase by sending to the Principal a Purchase Confirmation.
2.5 Fee
  The Agent hereby acknowledges receipt of a fee of AED 100 as consideration for acting as agent 

pursuant to this Agreement. 
2.6 Indemnity
  In performing its obligations under this Agreement and the transactions hereunder, the Agent/Rakislamic 

shall be acting on behalf of the Principal and shall take all measures which are reasonably necessary in 
good faith in order to protect the Principal’s rights and interests and will not do or omit to do anything 
which would be inconsistent with the Agent/Rakislamic’s obligations and responsibilities under this 
Agreement and the transactions hereunder, provided always that the Agent/Rakislamic shall not be liable 
for any loss, damage, costs or expenses, suffered or incurred by the Principal as a result of anything 
done or omitted to be done (as the case may be) by the Agent/Rakislamic in the course of performing 
its obligations under this Agreement and the transactions hereunder, unless such loss, damage, costs or 
expense arose directly as a result of wilful default or gross negligence on the part of the Agent/Rakislamic.

  The Principal hereby undertakes to hold harmless and indemnify the Agent/Rakislamic, its 

اأبرمت هذه التفاقية بتاريخ ...................................................... بين كل من

�شركة )ممثلة اأ�صولً بـ( فرد    

اأ�شم العميل ....................................................................................................................................................... )''الموكل''(؛ و  )1(

الوكيل          ............................................................................................................... )ويُ�صار اإليه في هذه التفاقية بـ ''الوكيل''(؛ و)2( 

)3(    بنك راأ�ش الخيمـة الوطنـي )�ش.م.ع( - ق�صم الخدمات المـ�شرفية ال�صلامية )''راك الإ�سلامي''(؛ ي�صار اإلى 
اأي منهما بكلمة''الطرف'' واإليهما معاً بكلمة ''الطرفان/ الطرفين''

تمهيد

بموجب �شروط هذه التفاقية، وافق الموكل على تعيين الوكيل، ووافق الوكيل على الت�شرف كوكيل للموكل ل�شراء 
�صلع نيابة عن الموكل بموجب �شروط هذه التفاقية.

تم التفاق على ما يلي:

التعريفات والتف�سير  .1
التعريفات  1-1

في هذه التفاقية:  
اأبوابها لمزاولة الأعمال ب�صكل عام في الإمارات العربية المتحدة    »يوم عمل« يعني يوم تفتح فيه البنوك 

)فيما عدا يوم الجمعة اأو ال�شبت(.
  »ال�سلع« تعني ال�صلع المدرجة في تعليمات ال�شراء والتي قد ت�صكل اأي �صلع متوافقة مع اأحكام ال�شريعة 
ال�صلع  اأو  والنفط الخام  والغاز الطبيعي  النخيل  البلاتين وزيت  المعادن، ومعادن مجموعة  الإ�صلامية؛ مثل 

الأخرى المتوافقة مع اأحكام ال�شريعة الإ�صلامية والتي يقبلها الطرفان.
الدفع بوا�صطة الموكل بخ�صو�ش �شراء  المبالغ واجبة  اأي �صلع، كافة    »�سعر التكلفة« يعني، بخ�صو�ش 

ال�صلع من المورد )بما في ذلك اأي �شرائب مفرو�صة على ال�صلع )بوا�صطة المورد اأو خلاف ذلك(.
  »تاأكيد ال�صراء« يق�شد به التاأكيد المحرر بال�شيغة المو�شحة في الملحق 2 من هذه التفاقية؛

1 من هذه  الملحق  المو�صحة في  بال�صيغة  بالأخ�ش  ال�صادرة  التعليمات    »تعليمات ال�صراء« يق�صد بها 
الاتفاقية؛

  »تاريخ الت�سوية« يق�صد بها، فيما يتعلق باأية معاملات، تاريخ �صداد �صعر ال�صلع المطلوب �صداده من قبل 
راك الاإ�شلامي اإلى المورد؛

  »المورد« يق�صد به المورد الذي يقوم راك الإ�صلامي ب�شراء ال�صلع منه؛
  »ال�صريبة« تعني اأي �شريبة اأو زكاة اأو ر�صوم اأو خ�صومات اأو ا�صتقطاعات لها طبيعة ال�شريبة، حالية اأو 
م�صتقبلية، مهما يكن م�صماها ومتى تم فر�صها اأو تح�صيلها اأو ا�صتقطاعها اأو تطبيقها، وي�صمل ذلك، 
على �صبيل المثال ل الح�شر، اأي غرامة اأو ر�صوم دفع متاأخر بخ�صو�ش اأي تخلف عن دفع، اأو اأي تاأخر في دفع، 

اأي مبلغ واجب الدفع.
»اإ.ع.م« تعني الاإمارات العربية المتحدة.  

التف�سير  2-1
ما لم ي�شر ال�صياق اإلى خلاف ذلك، اأية اإ�صارة في هذه التفاقية:  

  )1(  »الطرف« يتم تف�صيرها على اأنها ت�صمل خلفاءه في الملكية والمتنازل اإليهم والمحول اإليهم الم�صموح بهم؛
)2(  »قانون« ت�صمل اأي قانون )بما في ذلك القانون العام اأو العرفي( اأو ت�شريع اأو د�صتور اأو مر�صوم اأو حكم اأو   
معاهدة اأو لئحة اأو توجيه اأو لئحة داخلية اأو اأمر اأو اأي اإجراء ت�شريعي اآخر لأية هيئة اأو وكالة اأو دائرة 
حكومية اأو بين الحكومات اأو اإقليمية اأو اأي �شلطة اأو موؤ�ش�شة رقابية اأو ذاتية التنظيم اأو �شلطة اأو 

موؤ�ص�صة اأخرى؛
)3(  »�سخ�ص« ت�صمل اأي �صخ�ش اأو �شركة اأو موؤ�ص�صة اأو حكومة اأو ولية اأو وكالة حكومية اأو اأي اتحاد   

اأو م�شروع م�صترك اأو �شراكة )�صواء اأكان يتمتع ب�صخ�صية اعتبارية م�صتقلة اأم ل(؛
)4(  حكم في قانون هي اإ�شارة اإلى ذلك الحكم وما يطراأ عليه من تعديل اأو اإعادة �شن؛ و  

)5(  وقت في اليوم هي اإ�صارة اإلى توقيت الإمارات العربية المتحدة، ما لم يتم تحديد خلاف ذلك.  
العناوين  3-1

يقُ�صد من عناوين الأق�صام والبنود والملاحق �صهولة الرجوع اإليها فقط.  

الوكالة  .2
التعيين  1-2

  يعين الموكل بموجبه الوكيل كوكيل له ل�شراء ال�صلع نيابة عن الموكل، من حين لآخر، كما هو مو�صح في 
تعليمات ال�شراء من راك الإ�صلامي.

الوكيل  2-2
  يعني اي وكيل معين من البنك من وقت لآخر. يحتفظ البنك بحق تعيين الوكيل و/او بحق تغيير الوكيل 
موقعنا  زيارة  الرجاء  المعين  الوكيل  حول  ا�صافية  معلومات  اجل  من  المطلق.  ا�صتن�صابه  ح�صب  المعين 

www.rakbank.ae الاكتروني
التحويل  3-2

تاريخ الت�صوية المحدد في تعليمات ال�شراء ذات ال�صلة، بتحويل الأموال  اأق�صاه    �صيقوم الموكل في موعد 
اللازمة لراك الإ�صلامي، في الح�صاب الذي يتم اإخطار الموكل به من قبل راك الإ�صلامي عبر الفاك�ش، لإتمام 
ال�شراء المتفق عليه نيابة عن الموكل وال�صماح راك الإ�صلامي ب�صداد الدفعة الخا�صة ب�صعر ال�شراء الم�صتحق 
اإلى المورد في تاريخ ال�صداد )وفق ما يتم الإخطار به من قبل المورد( �شريطة اأن الوكيل لن يكون ملزماً بدفع 
اأية مبالغ اإلى المورد اأو اإتمام اأية عملية �شراء �صلع ما لم يكن مقتنعاً باأنه قد تلقى اأموالً جاهزة من الموكل.

التاأكيد  4-2
اإر�صال    بمجرد قيام الوكيل ب�شراء ال�صلع بموجب تعليمات ال�شراء، يتعين عليه تاأكيد هذا ال�شراء من خلال 

تاأكيد �شراء اإلى الموكل.
الر�سم  5-2

بموجب هذه  للت�شرف ب�صفته وكيلاً  اإماراتي كمقابل  درهم   100 ر�شم قدره  با�شتلام  الوكيل بموجبه    يقر 
الاتفاقية.

التعوي�ص  6-2
  لقـاء تنفـيذ التـزاماته بمـوجب هـذه التفاقيـة والمعـاملات التـي تتـم بمـوجبها، يتـعين عـلى الوكيـل/
التـ�شرف نيـابة عن الموكـل ويتعـين عليـه اتخـاذ كـافـة الإجـراءات اللازمـة على نحـو  راك الإ�صلامي 
معـقول بحـ�صن نية لحماية حقوق الموكل وم�صالحه وعدم القيام اأو اإغفال القيام باأي �صيء قد ل يتوافق 
بموجبها،  تتم  التي  والمعاملات  التفاقية  هذه  بموجب  وم�صوؤولياته  الإ�صلامي  الوكيل/راك  التزامات  مع 
نفقات تحملها  اأو  تكاليف  اأو  اأ�شرار  اأو  اأية خ�صائر  عن  الإ�صلامي م�صوؤولً  الوكيل/راك  يكون  األ  �شريطة 
الموكل نتيجة القيام باأي اأمر اأو اإغفال القيام به )ح�صب مقت�صى الحال( من قبل الوكيل/راك الإ�صلامي 
اأثناء تنفيذ التزاماته بموجب هذه التفاقية، ما لم تكن هذه الخ�صارة اأو التكاليف اأو النفقات قد ن�صاأت 

ب�صكل مبا�شر عن التق�صير المتعمد اأو الإهمال الج�صيم من جانب الوكيل/راك الإ�صلامي.

D D  /  M M  /  Y Y Y Y �شنـة  / �شهـر   / يــوم 
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Serial No.

officers, employees, agents and nominees from and against all actions, proceedings, claims, 
costs, demands and expenses which may be brought against, suffered or incurred by the Agent/
Rakislamic by reason of the exercise by the Agent/Rakislamic of its powers, discretion and duties 
hereunder and the transactions hereunder in its capacity as the Principal’s agent.

2.7 POWER OF AGENT
  The Principal irrevocably and unconditionally authorises the Agent, for and on its behalf, to 

undertake and perform all and any acts necessary to implement the agency referred in this 
Agreement and to give effect to the:

 1.1  Purchase of the Commodities from RAKBANK under each Murabaha Transaction by 
executing the Murabaha Documents; 

 1.2  Sale of the Commodities under each Sale Transaction by executing the Sale Transaction 
Documents;

 1.3  To perform any activities for and on behalf of the Principal in relation to the Principal’s 
availing of any offer in relation to the Islamic Facility pursuant to the Shariah Compliant 
Terms and Conditions Applicable to the Facility;

 1.4  To agree such amendments to the Murabaha Documents and/ or Sale Transaction 
Documents pursuant to the Shariah Compliant Terms and Conditions Applicable to 
the Facility or as otherwise required to undertake each Murabaha Transaction or Sale 
Transaction; and

 1.5  To do all other things necessary or required to give effect to this Agreement and to comply 
with the obligations of the Principal under the Shariah Compliant Terms and Conditions 
Applicable to the Facility.

2.8 Delivery of Information
  The Agent shall provide the Principal with any information or details reasonably requested by the 

Principal in relation to the Commodities (or purchase thereof), provided always that the Agent shall 
only be obliged to provide such information or details to the extent the same have been made 
available to it. 

2.9 Information and Records 
  The Agent shall only be obliged to retain records, copies or other information relating to any 

transaction carried out pursuant to its appointment hereunder for a maximum period of one 
calendar year from receipt of such information, records or copies (as applicable).

3. MISCELLANEOUS
3.1 Partial Invalidity
  If, at any time, any provision of this Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable in 

any respect under any law of any jurisdiction, neither the legality, validity or enforceability of the 
remaining provisions nor the legality, validity or enforceability of such provision under the law of 
any other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

3.2 Termination
  This Agreement shall terminate on .................................. and without prejudice to this, either 

Party may terminate this Agreement by giving the other Party at least .................................. 
month prior written notice.

3.4 Entire Agreement 
  This Agreement constitutes the entire agreement and understanding of the Parties with respect 

to its subject matter. Each of the Parties acknowledges that in entering into this Agreement it has 
not relied on any oral or written representation, warranty or other assurance (except as provided 
for or referred to in this Agreement) and waives all rights and remedies which might otherwise be 
available to it in respect thereof, except that nothing in this Agreement will limit or exclude any 
liability of a party for fraud.

3.5 Remedies And Waivers
  No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Party, any right or remedy 

under this Agreement shall operate as a waiver, nor shall any single or partial exercise of any right 
or remedy prevent any further or other exercise or the exercise of any other right or remedy. The 
rights and remedies provided in this Agreement are cumulative and not exclusive of any rights or 
remedies provided by law. 

3.6 Amendments
  Any amendment to any of the terms or conditions of this Agreement shall be in writing and signed 

by both Parties.
3.7 Counterparts 
  This Agreement may be executed in any number of counterparts, and this has the same effect as 

if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Agreement. 
3.8 Notices
 (a) Communications in writing 
    Any communication to be made under or in connection with this Agreement shall be made 

in writing and, unless otherwise stated, may be made by fax, email or letter.
 (b) Addresses
   The address and fax number (and the department or officer, if any, for whose attention the 

communication is to be made) of each Party for any communication or document to be 
made or delivered under or in connection with this Agreement is that identified with its 
name below or any substitute address or fax number or department or officer as the Party 
may notify to the other by not less than five (5) Business Days’ notice.

Principal:
Address: ...............................................................................................................................................

Fax: ......................................................................................................................................................

Attention: .............................................................................................................................................

Agent:

Address: ...............................................................................................................................................

Fax: ......................................................................................................................................................

Attention: .............................................................................................................................................
 (c) Delivery
   Any communication or document made or delivered by one person to another under or in 

connection with this Agreement will only be effective: 
  (i)  if by way of fax, when received in legible form [provided that such communication is 

made from the fax number specified in Clause 3.8(b) above of the relevant Party or, 
if made from a different fax number, upon receipt of an email confirmation from the 
Party delivering such communication to the other Party that such communication has 
been sent by fax; or

الإ�صلامي وتعوي�صه ومديريه وموظفيه ووكلائه ومن    يتعهد الموكل بموجبه بدرء ال�شرر عن الوكيل/راك 
يعينهم من و�صد كافة الإجراءات والدعاوى والمطالبات والطلبات والنفقات التي قد يتم اإقامتها �صد اأو 
التي تحملها الوكيل/راك الإ�صلامي نتيجة ممار�صة الوكيل/راك الإ�صلامي ل�صلاحياته و�صلطاته وواجباته 

بموجبها والمعاملات التي تتم بموجب هذه التفاقية ب�صفته وكيلاً للموكل.

�سلاحيات الوكيل  7-2

  يفو�ش الموكل نهائياً ودون �شرط الوكيل ل�صالحه ونيابة عنه القيام بكافة واأي الت�شرفات التي تكون لزمة 
لتنفيذ الوكالة المُ�صار اإليها في هذه التفاقية، ولنفاذ:

�شراء ال�صلع من راك-الإ�صلامي بموجب كل معاملة مرابحة بتحرير م�صتندات المرابحة.  1-1  

بيع ال�صلع بموجب كل معاملة بيع بتحرير م�صتندات معاملة البيع.  2-1  

يتعلق  عر�ش  اأي  الموكل من  با�صتفادة  يتعلق  فيما  عنه  ونيابة  الموكل  ل�صالح  اأن�صطة  باأي  1-3  القيام   
بالت�صهيلات الإ�صلامية وفق الأحكام وال�شروط المطابقة لل�شريعة والتي ترعى الت�صهيلات. 

وال�شروط  الأحكام  وفق  البيع  معاملة  م�صتندات  و/اأو  المرابحة  م�صتندات  تعديلات  على  1-4  التفاق   
المطابقة لل�شريعة والتي ترعى الت�صهيلات اأو ح�صبما يقت�صي الأمر خلاف ذلك للقيام بكل معاملة 

مرابحة اأو معاملة بيع.

1-5  القيام بكافة الت�شرفات الأخرى اللازمة اأو المطلوبة لنفاذ هذه التفاقية، وللامتثال للتزامات الموكل   
بموجب الأحكام وال�شروط المطابقة لل�شريعة والتي ترعى الت�صهيلات.

ت�سليم المعلومات  8-2

الموكل  قبل  من  معقول  نحو  على  مطلوبة  تفا�صيل  اأو  معلومات  باأي  الموكل  تزويد  الوكيل  على    يتعين 
بخ�صو�ش ال�صلع )اأو �شرائها(، �شريطة اأن الوكيل �صيكون ملزماً بتوفير هذه المعلومات اأو التفا�صيل فقط 

بقدر توفرها له.
المعلومات وال�سجلات  9-2

تم  معاملة  باأية  الخا�صة  الأخرى  المعلومات  اأو  الن�صخ  اأو  بال�صجلات  الحتفاظ  م�صوؤولية  الوكيل    يتحمل 
تنفيذها بموجب تعيينه بمقت�صى هذه التفاقية لفترة اأق�صاها عام واحد من تاريخ ا�صتلام هذه المعلومات 

اأو ال�صجلات اأو النُ�صخ )ح�صب مقت�صى الحال(.

اأحكام متنوعة  .3

البطلان الجزئي  1-3

  في حالة عدم قانونية اأو بطلان اأو عدم نفاذ اأي حكم في هذه التفاقية في اأي وقت من كافة الجوانب بموجب 
قانون اأي اخت�صا�ش ق�صائي، فاإن ذلك ل يوؤثر على ول يُ�صعف قانونية اأو �شريان اأو نفاذ الأحكام الباقية اأو 

قانونية اأو �شريان اأو نفاذ ذلك الحكم بموجب قانون اأي اخت�صا�ش ق�صائي اآخر.
الإنهاء  2-3

  تنتهـي هـذه التفـاقيـة في .................................. ودون الإخـلال بهـذا، يـجوز لأي طـرف اإنهـاء هـذه 
التفاقية عن طريق اإر�صال اإخطار خطي م�صبق مدته ......................... �صهراً على الأقل اإلى الطرف الآخر.

�سمولية التفاقية  4-3

الكامل بين الطرفين بخ�صو�ش مو�صوعها. ويقر كل طرف من  والتفاهم    ت�صكل هذه التفاقية التفاق 
الطرفين باأنه عند اإبرام هذه التفاقية لم يعتمد على اأي اإقرار اأو تعهد اأو �صمان �صفهي اأو كتابي )با�صتثناء 
المن�صو�ش عليه اأو الم�صار اإليه في هذه التفاقية( ويتنازل عن كافة الحقوق وو�صائل الإن�صاف التي قد تكون 
متاحة له بخ�صو�صه، با�صتثناء اأنه ل يوجد اأي �صيء في هذه التفاقية يقيد اأو ي�صتثني م�صوؤولية اأي طرف 

عن الاحتيال.
و�سائل الإن�ساف والتخلي عن الحقوق  5-3

  ل ي�صكل اأي اإخفاق اأو تاأخر من جانب اأي طرف في ممار�صة اأي حق اأو و�صيلة اإن�صاف بموجب هذه التفاقية تنازلً 
عن ذلك الحق اأو و�صيلة الإن�صاف، ول تحول اأي ممار�صة فردية اأو جزئية لأي حق اأو و�صيلة اإن�صاف دون اأي ممار�صة 
اإ�صافة اأو اأخرى اأو ممار�صة اأي حق اآخر اأو و�صيلة اإن�صاف اأخرى. وتعتبر الحقوق وو�صائل الإن�صاف المن�صو�ش 
عليها في هذه التفاقية تراكمية ول ت�صتبعد اأي حقوق اأو و�صائل اإن�صاف من�صو�ش عليها بموجب القانون.

التعديلات  6-3

اأي تعديل في اأي من �شروط اأو اأحكام هذه التفاقية يلزم اأن يكون خطياً ويلزم توقيعه بوا�صطة الطرفين.  
الن�سخ المتطابقة  7-3

اأن  لو  المفعول كما  اأن يكون لها نف�ش  المتطابقة على  الن�صخ  اأي عدد من    يجوز تحرير هذه التفاقية في 
التوقيعات المثبتة على الن�صخ المتطابقة كانت على ن�صخة واحدة من هذه التفاقية.

الإخطارات  8-3

الإخطارات الخطية )اأ(   
   اأي مرا�صلات مطلوبة بموجب اأو بخ�صو�ش هذه التفاقية، يلزم اأن تكون خطية ويجوز، ما لم يتم تحديد 

خلاف ذلك، اإر�صالها عبر الفاك�ش اأو البريد الإلكتروني اأو خطاب.
العناوين )ب(   

الخـا�ش  اإليـه(  المـرا�صـلات  توجيـه  يتـم  الـذي  وجد،  اإن  الموظف،  اأو  )والإدارة  الفاك�ش  ورقم     العنوان 
بكـل طـرف بخ�صـو�ش اأي مرا�صلات اأو وثائق مطلوب اإر�صالها اأو ت�صليمها بموجب اأو بخ�صو�ش هذه 
التفاقية هو ذلك المحدد بجوار ا�صمه فيما يلي اأو اأي عنوان اأو رقم فاك�ش اأو اإدارة اأو موظف بديل قد 

يقوم الطرف باإخطار الطرف الآخر به بموجب اإخطار ل تقل مدته عن خم�صة )5( اأيام عمل.
الموكل

العنوان: ............................................................................................................................................................................................................

الفاك�ش: ..........................................................................................................................................................................................................

عناية: ................................................................................................................................................................................................................

الوكيل

العنوان: ............................................................................................................................................................................................................

الفاك�ش: ..........................................................................................................................................................................................................

عناية: ................................................................................................................................................................................................................
الت�شليم )ج(   

   اأي مرا�صلة اأو وثيقة مر�صلة اأو م�صلمة بوا�صطة �صخ�ش لآخر بموجب اأو بخ�صو�ش هذه التفاقية 
�شوف تكون �شارية المفعول فقط:

تلك  اإر�صال  يتم  اأن  ]�شريطة  ا�صتلامها في �صيغة مقروءة  الفاك�ش، عند  )1(  اإذا كانت عن طريق    
المرا�شلة من رقم الفاك�ش المحدد في الفقرة )ب( من البند 3-8 اأعلاه الخا�ش بالطرف المعني اأو، 
اإر�صالها من رقم فاك�ش مختلف، عند ا�صتلام ر�صالة تاأكيد عبر البريد الإلكتروني من  في حالة 

الطرف م�صتلم هذه المرا�صلة للطرف الآخر باأن تلك المرا�صلة قد تم اإر�صالها عبر الفاك�ش؛ اأو
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  (ii)  if by way of letter, when it has been left at the relevant address provided such delivery 
was by way of an internationally reputable courier company which retains proof of 
delivery, and, if a particular department or officer is specified as part of its address details 
provided under Clause 3.8 (Notices), if addressed to that department or officer;  or

  (iii) if by email, at the time sent to the relevant address.

3.9 Reliance on Communication
  A Party (the “Receiving Party”) is authorised to act without further enquiry upon any instruction 

or communication received by fax or telephone which it reasonably believes in good faith to be 
an instruction or communication given or made by the other Party (the “Delivering Party”) or 
any person authorised by the Delivering Party to give instructions or make other communications 
by fax or telephone on its behalf and is entitled to treat any such instruction or communication as 
fully authorised by and binding upon the Delivering Party. The Delivering Party shall indemnify the 
Receiving Party and its officers, directors, employees, representatives and agents from and against 
any cost, claim, loss expense (including legal fees) or liability together with any value added tax 
thereon which any of them may reasonably incur or sustain by reason of having acted upon any 
such instruction or communication. 

3.10 Costs
  Each Party acknowledges and agrees that it shall bear its own costs in connection with the 

preparation of this Agreement.

4. GOVERNING LAW
4.1 Governing Law
  This Agreement is governed by the laws of the UAE to the extent these laws are not inconsistent 

with the principles of Sharia in which case the principles of Sharia shall prevail.  
4.2 Waiver of Interest
  Notwithstanding the provisions of Clause 4.1 hereof, the Parties recognise and agree that the 

principle of the payment of interest/usury is repugnant to Sharia and accordingly to the extent 
that any law would but for the provisions of this clause, impose whether by contract or by statute 
an obligation to pay interest/usury or a sum in the nature of interest/usury, the Parties hereby 
irrevocably and unconditionally expressly waive and reject any entitlement to recover from the 
other interest/usury or sum in the nature of interest/usury.

5. ENFORCEMENT
5.1 Jurisdiction
 (a)  The courts of the UAE have non-exclusive jurisdiction to settle any dispute arising out of or 

in connection with this Agreement (including a dispute regarding the existence, validity or 
termination of this Agreement) (a “Dispute”).

 (b)  The Parties agree that the courts of the UAE are the most appropriate and convenient 
courts to settle Disputes and, accordingly, no Party will argue to the contrary. 

   AS WITNESS WHEREOF the Parties have caused this Agreement to be duly executed on 
the day and year first above written.

)2(  اإذا كانت عن طريق خطاب، عند تركها في العنوان المعني، �شريطة اأن يكون هذا الت�صليم قد    
على  بدليل  تحتفظ  والتي  ال�صمعة  ح�صنة  دولية  �شريع  تو�صيل  خدمات  �شركة  طريق  عن  تم 
بعينه  اأو موظف  اإدارة  المحدد، عند تحديد  الموظف  اأو  الإدارة  اإلى  توجيهها  الت�صليم، وفي حالة 

كجزء من تفا�صيل العنوان المن�صو�ش عليها بموجب البند 3-8 )الإخطارات(؛ اأو
اإذا كانت عبر البريد الإلكتروني، في تاريخ الإر�صال اإلى العنوان ذي ال�صلة.  )3(   

العتماد على المخاطبات »المرا�سلات«  9-3
  يتم تفوي�ش اأي طرف من الطرفين )»الطرف المتلقي«( للت�شرف دون اأي ا�صتف�صار بناءً على اأية تعليمات 
اأو مرا�صلات م�صتلمة عبر الفاك�ش اأو الهاتف والتي يعتقد على نحو معقول وبح�صن نية اأنها تعليمات 
اأو مرا�صلات من الطرف الآخر )»الطرف المر�سل«( اأو اأي �شخ�ش مفو�ش من قِبل الطرف المر�شل لاإعطاء 
اأية  مع  التعامل  له  ويحق  عنه،  بالنيابة  الهاتف  اأو  الفاك�ش  عبر  الأخرى  المرا�صلات  اإر�صال  اأو  التعليمات 
تعليمات اأو مرا�صلات من هذا القبيل على اأنها م�شرح بها بالكامل من قِبل الطرف المر�صل وملزمة له. 
اأي  ويلزم على الطرف المر�صل تعوي�ش الطرف المتلقي وم�صوؤوليه ومديريه وموظفيه وممثليه ووكلائه عن 
اأي �شريبة قيمة  التزامات مع  اأو  القانونية(  الر�صوم  اأو نفقات )بما في ذلك  اأو خ�صارة  اأو مطالبة  تكاليف 
اأي  بناءً على  الت�شرف  ب�صبب  نحو معقول  يتم تحملها على  قد  والتي  اأي منها  م�صافة مفرو�صة على 

تعليمات اأو مرا�صلات من هذا القبيل.
التكاليف  10-3

  يقر كل طرف ويوافق على اأن يتحمل على نفقته الخا�صة ح�صته من التكاليف المتعلقة باإعداد هذه التفاقية.

القانون الحاكم  .4
القانون الحاكم  1-4

القوانين مع مبادئ  المتحدة بقدر عدم تعار�ش هذه  العربية  الإمارات    تخ�صع هذه التفاقية لقوانين دولة 
ال�شريعة الإ�صلامية، وفي حال تعار�صها، يعُتد بمبادئ ال�شريعة الإ�صلامية.

التنازل عن الفائدة  2-4
  بغ�ش النظر عن اأحكام البند 4-1 في هذه التفاقية، يقر الطرفان ويوافقان على اأن مبادئ دفع فائدة/ ربا 
تتنافى مع اأحكام ال�شريعة وبناءً عليه - طالما اأن اأي قانون بخ�صو�ش اأحكام هذا البند يفر�ش، �صواء بموجب 
عقد اأو بموجب ت�شريع، التزام بدفع فائدة/ ربا اأو مبلغ له طبيعة الفائدة/ الربا - فاإن الطرفين يتنازلن بموجبه 
�شراحة، على نحو غير قابل للاإلغاء وغير م�شروط، عن ويرف�صان اأي حق في اأن ي�صترد من الآخر فائدة/ ربا اأو 

اأي مبلغ له طبيعة الفائدة/ الربا.

التنفيذ  .5
الخت�سا�ص الق�سائي  1-5

  )اأ( تتمتع محاكم الإمارات العربية المتحدة ب�صلطة الخت�صا�ش الق�صائي غير الح�شري للف�صل في اأي نزاع 
ين�صاأ عن اأو بخ�صو�ش هذه التفاقية )بما في ذلك اأي نزاع بخ�صو�ش وجود اأو �شريان اأو اإنهاء هذه التفاقية( 

)»النزاع«(.

)ب(  يوافق الطرفان على اأن محاكم الإمارات العربية المتحدة هي اأن�صب المحاكم للف�صل في النزاعات؛   
وبناءً عليه لن يدفع اأي طرف بعدم اخت�صا�صها.

وال�صنة  اليوم  في  الأ�صول  ح�صب  التفاقية  هذه  بتوقيع  الطرفان  اأوعز  تقدم  ما  على     اإ�سهاداً 
المذكوران اأعلاه.

Execution Page of the Master Agency Agreement
SIGNATURES

___________________________________________________________________ 

Signature By or on behalf of Customer (For Individuals)

__________________________________________________________________________________________________________________________________________

Authorized Signatory(ies) (For Companies)

__________________________________________________________________________________________________________________________________________

Authorized Signatory(ies) for Agent  (along with the agency stamp)

For and on behalf of 
The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) Public Joint Stock Company –

Islamic Banking Division

__________________________________________________________________________________________________________________________________________

Authorized Signatory:

�سفحة التوقيع على اتفاقية الوكالة الرئي�سية

التوقي

عات

__________________________________________________________________

التوقيع بوا�شطة اأو نيابة عن العميل )للاأفراد(

توقيع )توقيعات( المفو�ش بالتوقيع )لل�شركات(

التوقيع/التواقيع المعتمد/المعتمدة للوكيل )مع ختم الوكيل(                                                                                                                            

ل�شالح ونيابة عن
بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( -
ق�صم الخدمات الم�شرفية ال�صلامية

توقيع المفو�ش بالتوقيع:
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ANNEX 1
Form of Purchase Instruction

 Individual  Company (Duly represented by)

To: The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) a Public Joint Stock Company – 

Islamic Banking Division 

Master Agency Agreement between us dated ___________________ (the “Agreement”)

1.  We refer to the Agreement (terms defined in which have the same meanings 
herein).

2.  We hereby instruct you, pursuant to the terms of the Agreement, to purchase 
from the Supplier the following Commodities and on the following basis:

(a) Description of Commodities: ................................................................................

(b) Cost Price:   AED  USD

 .............................................................................................................................

(c) Settlement Date: ..................................................................................................

3.  To give effect to this Purchase Instruction, we shall transfer to your account 

[...............................................] today the Cost Price as set out above.

4.  Please send us your Purchase Confirmation immediately upon purchase of the 

Commodities from the Supplier.

Yours faithfully

___________________________________________________________________ 
Signature By or on behalf of Customer(For Individual/Companies) as an Agent  
(along with the agency stamp)

 

 Date *: ............../............../........................
 dd mm yyyy

From: Agent (for and on behalf of the Customer): :)من: الوكيل )ل�شالح ونيابة عن العميل

الملحق 1

نموذج تعليمات ال�صراء

�شركة )ممثلة اأ�صولً بـ( فرد    

اإلى: بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( - ق�صم الخدمات الم�شرفية ال�صلامية

اتفاقية الوكالة الرئي�صية المبرمة بيننا بتاريخ ___________________ )”التفاقية“(

)1(  اإيماءً اإلى التفاقية )تاأخذ الم�صطلحات المعرفة بها نف�ش المعاني المخ�ص�صة 
لها بهذه التفاقية(.

التالية من  ال�صلع  )2(  بهذا نطلب منكم، بموجب �شروط هذه التفاقية، �شراء 
المورد بناءً على ما يلي:

و�صف ال�صلع: ................................................................................ )اأ(   

دولار اأمريكي درهم اماراتي   �شعر التكلفة:   )ب(   

................................................................................................................  

تاريخ الت�شوية: ................................................................................ )ج(   

 )3(  كي يتـم اإنفاذ تعليمـات الـ�شراء هـذه، يتعـين علينا اأن نحول اإلى ح�صابكم
[...............................................] اليوم �شعر التكلفة المو�شح اأعلاه.

يرجى اإر�صال تاأكيد ال�شراء اإلينا فور �شراء ال�صلع من المورد.  )4(

وتف�صلوا بقبول وافر الحترام ،

__________________________________________________________________
التوقيع بوا�صطة اأو نيابة عن العميل )للاأفراد/ لل�شركات( كوكيل

)مع ختم الوكيل(

�شنـة  / �شهـر   / Dيــوم  D  /  M M  /  Y Y Y Y

التاريخ*:
يوم �شهر  �شنة
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اإلى: الوكيل )ل�شالح ونيابة عن العميل(:

ANNEX 2 Master Agency Agreement 
Form of Purchase Confirmation

From: The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) a Public Joint Stock Company – 

Islamic Banking Division 

 Individual  Company (Duly represented by)

Master Agency Agreement between us dated ........................................ (the “Agreement”)

1.  We refer to the Agreement (terms defined in which have the same meanings 
herein) and your Purchase Instruction dated ............................. 

2.  We confirm that we have purchased the Commodities on your behalf in 
accordance with the terms of the above Purchase Instruction and as follows:

(a) Description of Commodities: ................................................................................

(b) Cost Price:   AED  USD

 .............................................................................................................................

(c) Quantity: ..............................................................................................................

(d) Settlement Date: ..................................................................................................

Yours faithfully

___________________________________________________________________ 
Signature by or on behalf of 
The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) Public Joint Stock Company –
Islamic Banking Division

الملحق 2 اتفـاقيـة وكـالـة رئي�ســيـة

نموذج تاأكيد ال�صراء

من: بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( - ق�صم الخدمات الم�شرفية ال�صلامية

�شركة )ممثلة اأ�صولً بـ( فرد    

اتفاقية الوكالة الرئي�صية المبرمة بيننا بتاريخ ........................................ )»التفاقية«(

1.  اإيماءً اإلى التفاقية )تاأخذ الم�صطلحات المعرفة بها نف�ش المعاني المخ�ص�صة 
لها بهذه التفاقية( وتعليمات ال�شراء الخا�صة بكم المحررة بتاريخ ........................

2.  نوؤكد اأننا قد قمنا ب�شراء ال�صلع نيابة عنكم بموجب �شروط تعليمات ال�شراء 
المذكورة اأعلاه كما يلي:

و�صف ال�صلع: .................................................................................................................. )اأ(   

دولار اأمريكي درهم اماراتي   �شعر التكلفة:   )ب(   

................................................................................................................  

الكمية: .............................................................................................................................. )ج(   

تاريخ الت�شوية: ................................................................................................................. )د(   

وتف�صلوا بقبول وافر الحترام،

__________________________________________________________________

التوقيع بوا�شطة اأو نيابة عن
بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( -
ق�صم الخدمات الم�شرفية ال�صلامية

�شنـة  / �شهـر   / Dيــوم  D  /  M M  /  Y Y Y Y

 Date *: ............../............../........................
 dd mm yyyy

To: Agent (for and on behalf of the Customer): 

التاريخ*:
يوم �شهر  �شنة
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MASTER MURABAHA AGREEMENTاتفاقية مرابحة رئي�سية

THIS MASTER MURABAHA AGREEMENT is dated ........................................ and made between:

 Individual  Company (Duly represented by)

(1)  [.............................................................................................................] (“the Customer”); and

(2)   The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) a Public Joint Stock Company – Islamic Banking 
Division (“the Bank”), each a “Party” and together the “Parties”.

Background

(A)  The Parties wish, from time to time, to enter into a Murabaha arrangement whereby the Bank 
shall offer to purchase, and Customer shall sell certain Commodities on immediate delivery and 
deferred payment terms by way of a Murabaha contract (a “Murabaha Contract”).

(B)  Each Murabaha Contract shall be governed by the terms set out herein, which includes the 
schedules as applied to each Murabaha Contract and executed by the Parties (the “Schedules”).

IT IS AGREED as follows:

1.  DEFINITIONS AND CONSTRUCTION

1.1 Definitions

 In this Agreement:

  “Acceptance Notice” means a notice to be sent by the Customer to the Bank accepting an Offer 
Notice, substantially in the form set out in Schedule 3 (Form of Acceptance Notice).

   “Acknowledgement” means the acknowledgement to be sent by the Bank to the Customer 
undertaking to purchase the Commodities from the Customer, substantially in the form set out in 
Part II of Schedule 1.

  “Authorizations” means an authorization, consent, approval, resolution, license, exemption, 
filing, notarization or registration.

  “Business Day” means a day on which banks are open for general business in the UAE (other than 
a Friday or Saturday).

  “Commodities” means, the commodities listed in an Offer Notice and which may comprise any 
Shariah compliant metals, platinum group metals, palm oil, natural gas, crude oil or other Shariah 
compliant commodities acceptable to both Parties.

  “Cost Price” means in relation to any Commodities, all sums payable by the Customer (whether 
directly or through its buying agent) to the Supplier for the purchase of the Commodities from the 
Supplier (including any Taxes levied on the Commodities (by the Supplier or otherwise)).

  “Deferred Payment Dates” means, the dates for payment of the Deferred Payment Price of a 
Murabaha Contract by the Bank to the Customer, as set out in the relevant Offer Notice.

  “Deferred Payment Price” means the consideration to be paid by the Bank to the Customer 
under the relevant Murabaha Contract, as set out in the Offer Notice, which sum shall be payable 
by the Bank to the Customer on the Deferred Payment Dates and shall be the aggregate of the 
Cost Price and the Murabaha Profit for each Murabaha Contract and shall include all costs and 
expenses (other than delivery costs).

  “Murabaha Contract” means an individual contract made pursuant to Clause 2 (Murabaha 
Contract) by the exchange of an Offer Notice and a corresponding Acceptance Notice between 
the Bank and the Customer subject to the terms set out in the relevant Offer Notice and this 
Agreement.

  “Murabaha Profit” means a component of the Deferred Payment Price, which amount shall be 
determined by the Bank and shall be as set out in paragraph 2 (d) of the relevant Offer Notice. 

  “Offer Notice” means a notice to be sent by the Bank to the Customer in relation to a Murabaha 
Contract, substantially in the form set out in Schedule 2 (Form of Offer Notice). 

  “Purchase Instruction and request for with Promise to Purchase” means a notice which 
may be sent by the Customer to the Bank where the Customer notifies the Bank that it shall, 
purchase Commodities upon the receipt of a corresponding Acknowledgement sent by the Bank 
substantially in the form set out in Schedule 1 (Form of Purchase Instruction with Promise to 
Purchase). 

  “Settlement Date” means the date on which the Murabaha Contract is concluded between the 
Customer and the Bank upon the Bank receiving a duly executed Acceptance Notice from the 
Customer in response to a corresponding Offer Notice (which had been sent by the Bank to the 
Customer). 

  “Supplier” means the supplier from which the Commodities are purchased by the Customer 
either directly or through a duly appointed buying agent.

  “Tax” means any present or future tax, zakat, levy, duty, charge, fee, deduction or withholding in 
the nature of tax, whatever called, wherever imposed, levied, collected withheld or assessed and 
shall include, without limitation, any penalty or late payment amount payable in connection with 
any failure to pay or any delay in paying the same.

  “Term” means the payment tenor of a Murabaha Contract, which shall for the avoidance of 
doubt, in each case commence on the Settlement Date and end on the last Deferred Payment 
Date for that Murabaha Contract.

 “UAE” means the United Arab Emirates.

1.2  Construction
 (a)  Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
  (i)  “the Customer”, “the Bank” or any “Party” shall be construed so as to include its 

successors in title, permitted assigns and permitted transferees;
  (ii)  “assets” includes present and future properties, revenues and rights of every description;
  (iii)  the “equivalent” on any given date in one currency (the “first currency”) of an 

amount denominated in another currency (the “second currency”) is a reference to 
the amount of the first currency which could be purchased with the amount of the 
second currency at the mid rate of (i) the rate of exchange quoted by the Customer 
at or about 11.00 a.m. on such date for the purchase of the first currency with the 
second currency and (ii) the rate of exchange quoted by the Customer at or about 
11.00 a.m. on such date for the sale of the first currency for the second currency; 

تم اإبرام اتفاقية المرابحة الرئي�صية هذه في ........................................ بين كل من

�شركة )ممثلة اأ�صولً بـ( فرد    

]...............................................................................................................................................................................[ )»العميل«(؛ و  )1(
)البنك(؛                      ال�صلامية  المـ�شرفية  الخدمات  ق�صم   - عـامـة  م�صـاهمة  �شركة  الوطنـي  الخيمـة  راأ�ش  )2(   بنك 

ي�صار اإلى كل واحد منهما بـ »الطرف« وي�صار اإليهما مجتمعين بـ »الطرفان/الطرفين«.

تمهيد

)اأ(  حيث يرغب الطرفان، من حين لآخر، في اإبرام اتفاق مرابحة يعر�ش بموجبه البنك �شراء، ويعر�ش العميل بيع، 
�صلع معينة على اأ�صا�ش �شروط الت�صليم الفوري والدفع الآجل عن طريق عقد مرابحة )»عقد مرابحة«(.

)ب(  يجب اأن يخ�صع كل عقد مرابحة لل�شروط المن�صو�ش عليها في هذه التفاقية، والتي ت�صمل الملاحق كما 
هو مطبق على كل عقد مرابحة والمحرر بوا�شطة الطرفين )»الملاحق«(.

لذا تم التفاق بموجبه على ما يلي:

التعريفات والتف�سير  .1

التعريفات  1-1

في هذه التفاقية:  

  »اإخطار القبول« يعني اإخطار ير�صله العميل اإلى البنك لقبول اإخطار عر�ش، ب�صكل اأ�صا�صي بال�صيغة 
المذكورة في الملحق 3 )نموذج اإخطار القبول(.

  »الإقرار« يعني الإقرار الذي ير�صله البنك اإلى االعميل يتعهد بموجبه ب�شراء ال�صلع من العميل ، ب�صكل 
اأ�صا�صي بال�صيغة المذكورة في الجزء 2 من الملحق 1.

»الت�ساريح« تعني ت�شريح اأو موافقة اأو قرار اأو رخ�صة اأو اإعفاء اأو اإيداع وثيقة اأو توثيق اأو ت�صجيل.  

اأبوابها لمزاولة الأعمال ب�صكل عام في الإمارات العربية المتحدة    »يوم عمل« يعني يوم تفتح فيه البنوك 
)فيما عدا يوم الجمعة اأو ال�شبت(.

اأحكام  مع  متوافقة  �صلع  اأي  على  ت�صتمل  قد  والتي  العر�ش  اإخطار  المدرجة في  ال�صلع  تعني    »ال�سلع« 
ال�شريعة الإ�صلامية؛ مثل المعادن ومعادن مجموعة البلاتين وزيت النخيل والغاز الطبيعي والنفط الخام اأو 

ال�صلع الأخرى المتوافقة مع اأحكام ال�شريعة الإ�صلامية والتي يقبلها الطرفان.

  »�سعر التكلفة« يعني، بخ�صو�ش اأي �صلع، كافة المبالغ الواجبة الدفع بوا�صطة العميل )�صواء ب�صكل 
مبا�شر اأو من خلال وكيل ال�شراء التابع له( اإلى المورد بخ�صو�ش �شراء ال�صلع من المورد )بما في ذلك اأي �شرائب 

مفرو�صة على ال�صلع )بوا�صطة المورد اأو غير ذلك((.

  »تاريخ الدفع الآجل« يعني، تاريخ دفع �صعر الدفع الآجل لعقد مرابحة بوا�صطة البنك اإلى العميل، وفق 
المو�صح في اإخطار العر�ش ذي ال�صلة.

  »�سعر الدفع الآجل« يعني المقابل الذي يدفعه البنك الى العميل و المتعلق بعقد المرابحة ذو �صلة كما 
هو من�صو�ش عليه في اإخطار العر�ش، و يدفع المبلغ الم�صتحق الدفع بوا�صطة البنك اإلى العميل في تاريخ 
الدفع الآجل والذي يجب اأن يكون اإجمالي �صعر التكلفة وربح المرابحة بخ�صو�ش كل عقد مرابحة ويجب اأن 

ي�صمل كافة التكاليف والنفقات ])بخلاف تكاليف الت�صليم([.

  »عقد المرابحة« يعني عقد فردي مبرم طبقـاً للبند 2 )عقد المرابحة( من خلال تبادل اإخطار عر�ش واإخطار 
قبول مناظر له بين البنك والعميل مع مراعاة الأحكام الواردة في اإخطار العر�ش ذو �صلة و في هذه التفاقية.

هو  ما  ح�صب  يكون  و  البنك  قيمته  يحدد  الذي  و  الآجل  الدفع  �صعر  من  عن�شر  يعني  المرابحة«    »ربح 
من�شو�ش عليه في الفقرة )2( )د( من اإخطار العر�ش ذو �صلة.

العميل متعلق بعقد مرابحة، ب�صكل  اإلى  البنك  بوا�صطة   اإر�صاله  يتم  اإخطار    »اإخطار العر�ص« يعني 
اأ�صا�صي بال�صيغة المذكورة في الملحق 2 )نموذج اإخطار العر�ش(.

  »تعليمات ال�صراء و طلب من اأجل مع الوعد بال�صراء« يعني اإخطار من الممكن اأن ير�صله العميل اإلى 
البنك يخطر بموجبه العميل البنك باأنه �صوف ي�صتري ال�صلع عند ا�صتلام اقرار مر�صل من البنك ، ب�صكل 

اأ�صا�صي بال�صيغة المذكورة في الملحق 1 )نموذج تعليمات ال�شراء مع الوعد بال�شراء(.

  »تاريخ الت�سوية« يعني التاريخ الذي يتم فيه اإبرام عقد المرابحة بين العميل والبنك عند ا�صتلام البنك 
لإخطار قبول محرر ح�صب الأ�صول من العميل جواباً على اإخطار العر�ش ذو �صلة )الذي تم ار�صاله من البنك 

الى العميل(.

  »المورد« يعني المورد الذي يتم �شراء ال�صلع منه بوا�صطة العميل اإما مبا�شرةً اإما بوا�صطة وكيل �شراء معين 
ح�صب الأ�صول.

  »ال�صريبة« تعني اأي �شريبة اأو زكاة اأو ر�صوم اأو خ�صومات اأو ا�صتقطاعات لها طبيعة ال�شريبة، حالية اأو 
م�صتقبلية، مهما يكن م�صماها ومتى تم فر�صها اأو تح�صيلها اأو ا�صتقطاعها اأو تطبيقها، وي�صمل ذلك، 
على �صبيل المثال ل الح�شر، اأي غرامة اأو ر�صوم دفع متاأخر بخ�صو�ش اأي عدم دفع، اأو اأي تاأخر في دفع، اأي مبلغ 

واجب الدفع.

  »المدة« تعني مدة ت�صديد عقد المرابحة، والتي يجب، لتجنب ال�صك، اأن تبداأ في كل حالة في تاريخ الت�صوية 
وتنتهي في تاريخ اآخر الدفع الآجل بخ�صو�ش عقد المرابحة ذلك.

»اإ.ع.م« تعني الاإمارات العربية المتحدة.  

التف�سير  2-1

ما لم يظهر خلاف ذلك، اأي اإ�صارة في هذه التفاقية اإلى: )اأ(   
)1(  »العميل » اأو »البنك« اأو اأي »طرف« يلزم تف�صيرها على اأنها ت�صمل خلفاءه في الملكية والمتنازل    

اإليهم والمنقول اإليهم الملكية الم�شموح بهم؛
»الأ�سول« ت�صمل الممتلكات والإيرادات والحقوق الحالية والم�صتقبلية بمختلف اأنواعها؛  )2(   

ما مخ�ص�ش  لمبلغ  الأولى«(  )»العملة  معينة  عملة  بخ�صو�ش  تاريخ محدد  اأي  في  )3(  »المعادل«    
بمبلغ  �شراوؤه  الذي يمكن  الأولى  العملة  اإلى مبلغ  اإ�صارة  الثانية«( هي  )»العملة  اأخرى  بعملة 
العملة الثانية بال�شعر الو�شط بين كل من )1( �صعر ال�شرف المحدد بوا�صطة العميل في اأو قرب 
ال�شاعة 11.00 �صباحاً في ذلك التاريخ بخ�صو�ش �شراء العملة الأولى بالعملة الثانية و )2( �شعر 
ال�شرف المحدد بوا�صطة العميل في اأو قرب ال�صاعة 11.00 �شباحاً في ذلك التاريخ بخ�شو�ش بيع 

العملة الاأولى بالعملة الثانية؛

D D  /  M M  /  Y Y Y Y �شنـة  / �شهـر   / يــوم 
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  (iv)  a “law” includes any law (including common or customary law), statute, constitution, 
decree, judgment, treaty, regulation, directive, by-law, order or any other legislative 
measure of any governmental, intergovernmental or supranational body, agency, 
department or regulatory, self-regulatory or other authority or organization; 

  (v)  a “person” includes any person, firm, company, corporation, government, state or 
agency of a state or any association, trust or partnership (whether or not having 
separate legal personality);

  (vi) a provision of law is a reference to that provision as amended or reenacted; and 

  (vii) a time of day is a reference to UAE time unless otherwise specified.

 (b) Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.

 (c) [“US$” and “dollars” denote the lawful currency of the United States of America.] 

 (d)  “[.......................]” and “[.......................]” denote the lawful currency of [.......................]. 

1.3  Single Agreement
  Each Murabaha Contract is entered into in reliance on the fact that this Master Murabaha 

Agreement and the Schedules applied to each Murabaha Contract form a single agreement 
between the Parties (collectively referred to as this “Agreement”), and the Parties would not 
otherwise enter into any Murabaha Contract. 

2.  MURABAHA CONTRACT

2.1 Purchase of Commodities and Purchase Instruction with Promise to Purchase
 2.1.1  Upon and subject to the terms and conditions of this Agreement, the Parties may, from 

time to time, initiate discussions (by telephone or otherwise) to agree the terms of a 
proposed Murabaha Contract.

 2.1.2  Prior to entering into any Murabaha Contract, the Customer shall submit a Purchase 
Instruction with Promise to Purchase to the Bank on the proposed Settlement Date (or 
such other time as the Customer and the Bank may agree), confirming that it shall, subject 
to receiving a duly completed Acknowledgment from the Bank, purchase Commodities 
and requesting the Bank to undertake to buy such Commodities once purchased by (or on 
behalf of) the Customer. 

 2.1.3  If the Bank agrees to be bound by the terms of the Purchase Instruction with Promise to 
Purchase, the Bank shall sign the Acknowledgement and return this to the Customer no later 
than the Settlement Date (or such other time as the Customer and the Bank may agree). 

2.2 Transaction Details 
  Prior to entering into any Murabaha Contract, the Bank shall, after the Customer has purchased 

the Commodities (either directly or through a duly appointed buying agent) and has physical or 
constructive possession of such Commodities, provide the Customer with details of the relevant 
transaction, including details of the Commodities to be purchased by the Bank and the terms of 
sale attached thereto by sending an Offer Notice to the Customer no later than the proposed 
Settlement Date (or such other time as the Customer and the Bank may agree). The Offer Notice 
shall include the following details:

 (a)  a general description of the Commodities;
 (b)  the Cost Price;
 (c)  the proposed Deferred Payment Price; and
 (d)  the proposed Deferred Payment Dates.
  For the avoidance of doubt, the proposed Deferred Payment Price and the proposed Deferred 

Payment Dates will have been verbally discussed between the Customer and the Bank before the 
Purchase Instruction with Promise to Purchase is sent.

2.3 No Obligation
  For the avoidance of doubt, the Bank shall be under no obligation to provide an Offer Notice to the 

Customer and the Bank’s willingness to enter into a Murabaha Contract is subject to its absolute 
discretion.

2.4 Acceptance Notice
 (a)  Notwithstanding Clause 2.1 (Purchase of Commodities and Purchase Instruction with 

Promise to Purchase), if the Bank wishes to enter into a Murabaha Contract with the 
Customer, it shall provide the Customer with an executed Offer Notice no later than the 
Settlement Date (or such other time as the Customer and the Bank may agree).

 (b)  Upon the Customer receiving an Offer Notice from the Bank and if it is agreeable to the 
terms set out therein it shall send a corresponding Acceptance Notice to the Bank.

 (c)  Subject to Clause 2.4(a), the Parties agree that the Offer Notice and Acceptance Notice 
shall be exchanged on the same day.

2.5 Murabaha Contract
 2.5.1  As soon as the Customer has received the Offer Notice and it has sent a corresponding 

Acceptance Notice in accordance with Clause 2.4 (Acceptance Notice), a Murabaha 
Contract shall be concluded between the Customer and the Bank upon the terms of the 
Offer Notice, the Acceptance Notice and incorporating the terms and conditions set out 
herein, in particular, the terms set out in Clause 4 (Terms Applicable to Purchase and Sale 
of Commodities). 

 2.5.2  Upon conclusion of a Murabaha Contract ownership of the Commodities shall immediately 
pass to and be vested in the Bank, together with all rights and obligations relating thereto. 

 2.5.3  The Parties agree that if the Bank requests physical delivery of the Commodities, the 
Customer will arrange the delivery, provided that any delivery costs incurred in respect of 
such Commodities shall be payable by the Bank. 

 
2.6  Time of the Essence
  Each Party acknowledges and agrees that time is of the essence in the consummation of any 

Murabaha Contract. Each Party further agrees that a failure by the Customer to provide an 
Acceptance Notice to the Bank on the Settlement Date shall result in the Offer Notice for such 
Murabaha Contract being declared void as at the time it was submitted.

3. PAYMENTS TO CUSTOMER

3.1  Payment of Deferred Payment Price
  Following the Settlement Date of a Murabaha Contract and subject to the terms of this Agreement, 

the Bank shall be irrevocably obliged to pay to the Customer on the Deferred Payment Date the 
Deferred Payment Price applicable to that Murabaha Contract.

3.2 Currency
  On each date on which an amount is due from the Bank pursuant to this Agreement, the Bank shall 

make the same available to the Customer by payment in the currency specified in the relevant Offer 
Notice in immediately available funds to such account of the Customer as the Customer may specify.

)4(  »قانون« ت�صمل اأي قانون )بما في ذلك القانون العام اأو العرف( اأو ت�شريع اأو د�صتور اأو مر�صوم اأو    
حكم اأو معاهدة اأو لئحة اأو توجيه اأو قانون داخلي اأو اأمر اأو اأي اإجراء ت�شريعي اآخر لأي هيئة اأو 
اأو ذاتية  اأو موؤ�ش�شة رقابية  اأي �شلطة  اأو  اإقليمية  اأو  اأو بين الحكومات  اأو دائرة حكومية  وكالة 

التنظيم اأو �صلطة اأو موؤ�ص�صة اأخرى؛
   )5(  »�سخ�ص« ت�صمل اأي �صخ�ش اأو �شركة اأو موؤ�ص�صة اأو حكومة اأو ولية اأو وكالة ولية اأو اأي اتحاد 

اأو م�شروع م�صترك اأو �شراكة )�صواء اأكان يتمتع ب�صخ�صية اعتبارية م�صتقلة اأم ل(؛
ن�ش في قانون هي اإ�شارة اإلى ذلك الن�ش وما يطراأ عليه من تعديل اأو اإعادة �شن؛ و  )6(   

وقت في اليوم هي اإ�صارة اإلى توقيت المارات العربية المتحدة، ما لم يتم تحديد خلاف ذلك.  )7(   

عناوين الاأق�شام والبنود والملاحق م�شتخدمة ل�شهولة المرجع فقط. )ب(   

]»دولر« و »دولر اأمريكي« ي�صير اإلى العملة الر�صمية للوليات المتحدة الأمريكية.[ )ج(   

»].................................[« و »].................................[« ي�صير اإلى العملة الر�صمية لدولة ].................................[. )د(   

اتفاقية فردية  3-1
والملاحق  هذه  الرئي�صية  المرابحة  اتفاقية  اأن  حقيقة  اإلى  ال�صتناد  خلال  من  مرابحة  عقد  كل  اإبرام    يتم 
هذه  بـعبارة  اإليها مجتمعة  )ي�صار  الطرفين  بين  فردية  اتفاقية  ت�صكل  مرابحة  عقد  كل  على  المطبقة 

»التفاقية«(، ولم يبرم الطرفان بخلافه اأي عقد مرابحة اآخر.

عقد المرابحة  .2

�صراء ال�سلع وتعليمات ال�صراء مع الوعد بال�صراء  1-2

2-1-1  بموجب وح�صب �شروط واأحكام هذه التفاقية، يجوز للطرفين، من حين لآخر، بدء المناق�صات )عبر   
الهاتف اأو غير ذلك( للاتفاق على �شروط عقد مرابحة مقترح.

2-1-2  قبل اإبرام اأي عقد مرابحة، يقوم العميل بت�صليم تعليمات �شراء مع وعد بال�شراء للبنك في موعد   
اأق�صاه تاريخ الت�صوية المقترح )اأو اأي موعد اآخر قد يتفق عليه العميل و البنك(، يوؤكد اأنه يجب 
البنك  البنك، �شراء ال�صلع ويطلب من  اإقرار مكتمل ح�صب الأ�صول من  عليه، ب�شرط ا�صتلام 

التعهد ب�شراء تلك ال�صلع بمجرد �شرائها بوا�صطة )اأو بالنيابة عن( العميل.

2-1-3  في حالة موافقة البنك على اللتزام ب�شروط تعليمات ال�شراء مع الوعد بال�شراء، يجب على البنك   
توقيع الإقرار واإعادته اإلى العميل في موعد اأق�صاه تاريخ الت�صوية )اأو اأي موعد اآخر قد يتفق عليه 

العميل والبنك(.

تفا�سيل المعاملة  2-2
  قبل اإبرام اأي عقد مرابحة، يجب على البنك، بعد قيام العميل ب�شراء ال�صلع )اما مبا�شرةً اما بوا�صطة وكيل 
�شراء معين ح�صب الأ�صول( وامتلاكه للحيازة المادية اأو ال�صتدللية لتلك ال�صلع، تزويد العميل بتفا�صيل 
المعاملة ذات ال�صلة؛ بما في ذلك تفا�صيل ال�صلع المطلوب �شرائها من البنك و�شروط البيع المرتبطة بها من 
خلال اإر�صال اإخطار عر�ش للعميل في موعد اأق�صاه تاريخ الت�صوية المقترح )اأو اأي موعد اآخر قد يتفق عليه 

العميل والبنك(. ويلزم اأن ي�صتمل اإخطار العر�ش على التفا�صيل التالية:

و�صف عام لل�صلع؛ )اأ(   
�شعر التكلفة؛ )ب(   

�صعر الدفع الآجل المقترح؛ و )ج(   
تاريخ الدفع الآجل المقترح. )د(   

  ولتجنب ال�صك، �صعر الدفع الآجل المقترح وتاريخ الدفع الآجل المقترح �صوف يتم مناق�صتهما �صفاهة بين 
العميل والبنك قبل اإر�صال تعليمات ال�شراء مع الوعد بال�شراء.

عدم اللتزام  3-2
اإبرام عقد  البنك في  ورغبة  العميل  اإلى  اإخطار عر�ش  التزام بتقديم  البنك لأي  ال�صك، ل يخ�صع    لتجنب 

مرابحة تخ�صع لإرادته المح�صة.

اإخطار القبول  4-2
)اأ(  بغ�ش النظر عن البند 2-1 )�شراء ال�صلع وتعليمات ال�شراء مع الوعد بال�شراء(، اإذا كان البنك يرغب   
في اإبرام عقد مرابحة مع العميل، فاإنه يلزم عليه تزويد العميل باإخطار عر�ش محرر في موعد اأق�صاه 

تاريخ الت�صوية )اأو اأي موعد اآخر قد يتفق عليه العميل و البنك(.
البنك  الى  ير�صل  اأحكامه،  على  اذا كان موافقاً  و  البنك  العر�ش من  العميل لإخطار  اإ�صتلام  )ب(  عند   

حينها اإخطار قبول مقابل.
)ج(  مع مراعاة البند 2-4 )اأ(، يوافق الطرفان على اأنه يلزم تبادل اإخطار العر�ش واإخطار القبول في نف�ش   

اليوم.

عقد المرابحة  5-2
)اإخطار   4-2 البند  وفق  مقابل  قبول  اإخطار  ار�صاله  و  العر�ش  لإخطار  العميل  ا�صتلام  2-5-1  بمجرد   
القبول(، يتم اإبرام عقد مرابحة بين العميل والبنك وفق �شروط اإخطار العر�ش واإخطار القبول 
ويتم فيه ت�صمين ال�شروط والأحكام المن�صو�ش عليها هنا، وعلى نحو خا�ش، ال�شروط المن�صو�ش 

عليها في البند 4 )ال�شروط المطبقة على �شراء وبيع ال�صلع(.

الحقوق  كافة  مع  البنك،  اإلى  الفور  على  تنتقل  ال�صلع  ملكية  فاإن  مرابحة،  عقد  اإبرام  2-5-2  عند   
واللتزامات المتعلقة بها.

يتخذ  �صوف  العميل  فاإن  لل�صلع،  الفعلي  الت�صليم  البنك  اإذا طلب  اأنه  على  الطرفان  2-5-3  يوافق   
الترتيبات اللازمة للت�صليم، �شريطة اأن اأي تكاليف ت�صليم متكبدة بخ�صو�ش تلك ال�صلع تكون 

واجبة الدفع بوا�شطةالبنك .

الوقت جوهر التفاق  6-2
اأن  اأي عقد مرابحة. ويوافق كل طرف كذلك على  اأن الوقت هو جوهر تنفيذ    يقر كل طرف ويوافق على 
اإخفاق العميل في تقديم اإخطار قبول للبنك بحلول الموعد المحدد في تاريخ الت�صوية يوؤدي اإلى اإعلان اأن اإخطار 

العر�ش الخا�ش بعقد المرابحة باطل في وقت ت�شليمه.

المدفوعات اإلى العميل  .3

دفع �سعر الدفع الآجل  1-3
  عقب تاريخ الت�صوية الخا�ش بعقد المرابحة ومع مراعاة �شروط هذه التفاقية، يكون البنك ملزماً بموجبه على 
نحو غير قابل للاإلغاء باأن يدفع اإلى العميل في تاريخ الدفع الآجل �صعر الدفع الآجل المطبق بخ�صو�ش عقد 

المرابحة.

العملة  2-3
  في كل تاريخ يكون فيه مبلغ م�صتحق الدفع من البنك بموجب هذه التفاقية، يجب على البنك توفير ذلك 
المبلغ للعميل من خلال الدفع بالعملة المحددة في اإخطار العر�ش ذي ال�صلة على الفور باأموال متاحة فوراً 

في الح�شاب الخا�ش بالعميل وفق ما يحدده العميل.
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4.  TERMS APPLICABLE TO THE PURCHASE AND SALE OF COMMODITIES

4.1 Terms of Sale
  The Commodities comprised in a Murabaha Contract shall, other than the payment of the 

purchase price which shall be on a deferred basis, be sold by the Customer to the Bank upon 
terms identical to those applicable to the sale of the same Commodities by the relevant Supplier 
to the Customer. 

4.2 No Warranty or Representation 
  The Customer shall not be deemed to give to the Bank any warranty or representation whatsoever 

relating to the Commodities whether arising by implication, by law or otherwise and without 
prejudice to the generality of the foregoing any such warranty or representation is hereby 
expressly excluded to the extent permitted by law.

5. PREPAYMENT

5.1 Prepayment Request
  The Customer may, at any time during which a Deferred Payment Price is outstanding, request the 

Bank to prepay any outstanding Deferred Payment Price (a “Prepayment Request”), provided 
always that the Bank shall not be under any obligation whatsoever to take any action in relation to 
such Prepayment Request.

5.2  Acceptance of Prepayment Request 
  Upon receiving a Prepayment Request, the Bank may elect, in its sole discretion, whether to 

prepay a Deferred Payment Price and shall, in any event, notify the Customer of its decision within 
five (5) Business Days of receiving a Prepayment Request (failing which the Prepayment Request 
shall be deemed to have been rejected by the Bank). 

5.3 Rebate Grant 
  The Parties may agree, at the time of any Prepayment Request, whether any rebate of Murabaha 

Profit (relating to the relevant Murabaha Contract) is applicable in relation to a Deferred Payment 
Price to be prepaid pursuant to a Prepayment Request.

6. MISCELLANEOUS

6.1 Illegality 
  If it becomes unlawful in any jurisdiction for the Bank to perform any of its obligations as 

contemplated by this Agreement:

 (a) the Bank shall promptly notify the Customer upon becoming aware of that event; and
 (b)  the Bank shall pay to the Customer such proportion of the Deferred Payment Price as may 

be agreed between the Parties at such time (provided always that such amount shall be no 
less than the Cost Price portion of the Deferred Payment Price) on the date specified by the 
Bank (being no earlier than the last day of any applicable grace period permitted by law).

6.2 Tax
   No Party wishes to enter into any Murabaha Contract to which any value added tax or other similar 

tax is applicable and the Parties will not propose such transactions.

6.3  Currency of Payment
  Each payment in respect of actual costs, expenses or taxes shall be made in the currency in which 

such costs, expenses or taxes are incurred. Any amount expressed to be payable in a currency 
other than dollars shall be paid in that other currency to an account of the relevant Party, in the 
principal financial centre of such currency.

6.4  Payments
  If any payment due from a Party falls on a day which is not a Business Day, the payment shall be 

made on the next succeeding Business Day except where the next succeeding Business Day falls 
in the next calendar month, in which event the payment shall be due and shall be made on the 
immediately preceding Business Day. 

6.5 Cost and Expenses 
 (a)  Each Party acknowledges and accepts that it shall bear its own costs incurred in connection 

with the preparation of this Agreement.
 (b)  The Bank further acknowledges and accepts that the Deferred Payment Price shall include 

costs associated with delivery of the Commodities where the Bank has requested physical 
delivery in accordance with Clause 2.5 (Murabaha Contract) and, for the avoidance of 
doubt, any such delivery costs properly incurred by the Customer shall be for the account 
of the Bank.

6.6  Mitigation
 If circumstances arise which would, or would upon the giving of notice, result in: 

 (a)  the Bank being required to prepay the Deferred Payment Price pursuant to Clause 6.1 
(Illegality); or 

 (b)  the Bank being required to make a deduction or withholding pursuant to Clause 6.2 (Tax), 
then, without in any way limiting, reducing or otherwise qualifying the obligations of the 
Bank under Clauses 6.1 (Illegality) and 6.2 (Tax), the Bank shall endeavour to take such 
reasonable steps as may be open to it to mitigate or remove such circumstances. 

6.7  Assignments
  The Customer shall not be entitled to transfer or assign any of its rights or transfer any of its 

rights and obligations under this Agreement without the prior written consent of the Bank. The 
Bank may transfer or assign any of its rights or transfer any of its rights and obligations under this 
Agreement by notice to the Customer.

6.8  Partial Invalidity
  If, at any time, any provision of this Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable in 

any respect under any law of any jurisdiction, neither the legality, validity or enforceability of the 
remaining provisions nor the legality, validity or enforceability of such provision under the law of 
any other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

6.9 Entire Agreement
  This Agreement constitutes the entire agreement and understanding of the Parties with respect 

to its subject matter. Each of the Parties acknowledges that in entering into this Agreement it has 
not relied on any oral or written representation, warranty or other assurance (except as provided 
for or referred to in this Agreement) and waives all rights and remedies which might otherwise be 
available to it in respect thereof, except that nothing in this Agreement will limit or exclude any 
liability of a Party for fraud.

6.10 Remedies And Waivers
  No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Party, any right or remedy under 

this Agreement shall operate as a waiver, nor shall any single or partial exercise of any right or remedy 
prevent any further or other exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights and remedies 
provided in this Agreement are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.

6.11 Amendments
  Any amendment to any of the terms or conditions of this Agreement shall be in writing and signed 

by both Parties.

6.12 Counterparts
  This Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as 

if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Agreement.

ال�صروط المطبقة على �صراء وبيع ال�سلع  .4

�صروط البيع  1-4
  ال�صلع الم�صتمل عليها في عقد مرابحة يجب، بخلاف دفع �صعر ال�شراء الذي يجب دفعه على اأ�صا�ش اآجل، 
بيعها بوا�صطة العميل اإلى البنك وفق �شروط مماثلة لتلك المطبقة على بيع نف�ش ال�صلع بوا�صطة المورد 

المعني اإلى العميل.

عدم التعهد اأو الإقرار  2-4
  ل يجوز اعتبار العميل قد اأعطى البنك اأي تعهد اأو اإقرار من اأي نوع بخ�صو�ش ال�صلع، �صواء اأكان نا�صئاً 
اإقرار من هذا القبيل  اأو  اأي تعهد  اأو غير ذلك، ودون الإخلال بعمومية ما �صبق،  اأو بموجب القانون  �صمنياً 

م�صتبعد بموجبه �شراحة بالقدر الذي ي�صمح به القانون.

ال�سداد  .5

طلب ال�سداد  1-5
  يجوز للعميل، في اأي وقت يكون خلاله �صعر الدفع الآجل غير مدفوع، اأن يطلب من البنك �صداد اأي �صعر 
دفع اآجل غير مدفوع )»طلب ال�سداد«(، ودوماً �شريطة اأن البنك ل يخ�صع لأي التزام من اأي نوع لتخاذ اأي 

اإجراء بخ�صو�ش طلب ال�صداد المذكور.

قبول طلب ال�سداد  2-5
  عند ا�صتلام طلب �صداد، يجوز للبنك اختيار، وفق اإرادته المح�صة، اإما �صداد �صعر الدفع الآجل اأو المتناع 
عن ذلك ويلزم عليه، في اأي حالة، اإخطار اللعميل بقراره في غ�صون خم�صة )5( اأيام عمل من تاريخ ا�شتلام 
طلب �صداد مبكر )وفي حالة الف�صل في فعل ذلك، فاإنه يتم اعتبار اأن طلب ال�صداد المبكر قد تم رف�صه 

بوا�شطة البنك(.

منح خ�سم  3-5
  قـد يتفق الطـرفان، في وقـت اأي طلب �صـداد مبـكر، على مـا اإذا كان �صـيتم تطبيق اأي خـ�صم مـن ربح 
المرابحة )المتعلق بعقد المرابحة ذي ال�صلة( بخ�صو�ش اأي �صعر دفع اآجل مطلوب �صداده مبكراً بموجب طلب 

�شداد مبكر..

اأحكام متنوعة  .6

عدم القانونية  1-6
  اإذا اأ�صبح من غير القانوني في اأي اخت�صا�ش ق�صائي بخ�صو�ش البنك تنفيذ اأي من التزاماته وفق المن�صو�ش 

عليها في هذه التفاقية:

فاإن البنك يجب عليه القيام على الفور باإخطار العميل عند درايته بذلك الحدث؛ و )اأ(   
بين  عليه  المتفق  الآجل ح�صب  الدفع  �صعر  من  الجزء  ذلك  العميل  اإلى  يدفع  اأن  البنك  على  )ب(  يجب   
الطرفين في ذلك الوقت )دائماً �شريطة األ يكون ذلك المبلغ اأقل من ح�صة �صعر التكلفة من �صعر 
الدفع الآجل( في التاريخ المحدد بوا�صطة البنك )والذي ل يكون قبل اليوم الأخير من اأي فترة �صماح 

ممنوحة بموجب القانون(.

ال�صريبة  2-6
  ل يرغب اأي طرف في اإبرام اأي عقد مرابحة يتم بخ�صو�صه تطبيق اأي �شريبة قيمة م�صافة اأو اأي �شريبة 

مماثلة ولن يقترح الطرفان اأي معاملات من هذا القبيل.

عملة الدفع  3-6
  كل دفعة بخ�صو�ش التكاليف اأو النفقات الفعلية اأو ال�شرائب يجب �صدادها بالعملة المتكبدة بها تلك 
الدولر  بخلاف  اأخرى  بعملة  الدفع  واجب  اأنه  على  معتبر  مبلغ  واأي  ال�شرائب.  اأو  النفقات  اأو  التكاليف 
الأمريكي يجب دفعه بتلك العملة الأخرى اإلى ح�صاب الطرف المعني، في المركز المالي الرئي�صي لتلك العملة.

الدفعات  4-6
  في حالة ا�صتحقاق اأي دفعة من طرف في يوم لي�ش بيوم عمل، فاإنة يجب �صداد تلك الدفعة في يوم العمل 
التالي مبا�شرة؛ ما لم يكن يوم العمل التالي مبا�شرة يقع في ال�صهر الميلادي التالي، فاإنه في هذه الحالة تكون 

الدفعة م�صتحقة الدفع ويلزم �صدادها في يوم العمل ال�صابق مبا�شرة.

التكاليف والنفقات  5-6
)اأ( يقر كل طرف ويقبل باأنه يجب عليه تحمل تكاليفه الخا�صة المتكبدة ب�صاأن اإعداد هذه التفاقية.  

ال�صلع  بت�صليم  المتعلقة  التكاليف  على  ي�صتمل  الآجل  الدفع  �صعر  باأن  ويقبل  البنك كذلك  )ب(  يقر   
عندما يطلب البنك الت�صليم الفعلي وفق البند 5-2 )عقد المرابحة(، ولتجنب ال�صك، اأي تكاليف 

ت�صليم من متكبدة ب�صكل منا�صب بوا�صطة االعميل يجب اأن يتحملها البنك.

الحد من التاأثير  6-6
في حالة حدوث اأي ظروف من �صاأنها اأن توؤدي، اأو قد توؤدي عند اإعطاء اإخطار، اإلى:  

اأن يتعين على البنك ال�صداد المبكر ل�صعر الدفع الآجل بموجب البند 6-1 )عدم القانونية(؛ اأو )اأ(   
اأو ا�صتقطاع بموجب البند 6-2 )ال�شريبة(، فاإن البنك ملزم،  اأي خ�صم  اإجراء  )ب(  اأن يتعين على البنك   
دون تقييد اأو تقليل للتزاماته بموجب البندين 6-1 )عدم القانونية( و 6-2 )ال�شريبة(، ال�صعي لتخاذ 

الإجراءات المعقولة وفق المتاح له للحد من تاأثير تلك الظروف اأو التخل�ش منها.

التنازلت  7-6
اأو التنازل عن اأي من حقوقه والتزاماته بموجب هذه التفاقية دون موافقة كتابية    ل يحق للعميل تحويل 
م�صبقة من البنك. يحق للبنك تحويل اأو التنازل عن اأي من حقوقه اأو تحويل اأي من حقوقه والتزاماته بموجب 

هذه التفاقية �شرط ار�صال ا�صعار بذلك الى العميل.

البطلان الجزئي  8-6
  في حالة عدم قانونية اأو بطلان اأو عدم نفاذ اأي حكم في هذه التفاقية في اأي وقت في اأي جانب بموجب اأي 
قانون اأو اأي اخت�صا�ش ق�صائي، فاإن ذلك ل يوؤثر على ول يُ�صعف قانونية اأو �شريان اأو نفاذ الأحكام الباقية 

اأو قانونية اأو �شريان اأو نفاذ ذلك الحكم بموجب قانون اأي اخت�صا�ش ق�صائي اآخر.

�سمولية التفاقية  9-6
الكامل بين الطرفين بخ�صو�ش مو�صوعها. ويقر كل طرف من  والتفاهم    ت�صكل هذه التفاقية التفاق 
الطرفين باأنه عند اإبرام هذه التفاقية لم يعتمد على اأي اإقرار اأو تعهد اأو �صمان �صفهي اأو كتابي )با�صتثناء 
المن�صو�ش عليه اأو الم�صار اإليه في هذه التفاقية( ويتنازل عن كافة الحقوق وو�صائل الإن�صاف التي قد تكون 
متاحة له بخ�صو�صه، با�صتثناء اأنه ل يوجد اأي �صيء في هذه التفاقية يقيد اأو ي�صتثني م�صوؤولية اأي طرف 

عن الاحتيال.

الإن�ساف والتنازل   10-6
  ل ي�صكل اأي اإخفاق اأو تاأخر من جانب اأي طرف في ممار�صة اأي حق اأو و�صيلة اإن�صاف بموجب هذه التفاقية 
تنازلً عن ذلك الحق اأو و�صيلة الإن�صاف، ول تحول اأي ممار�صة فردية اأو جزئية لأي حق اأو و�صيلة اإن�صاف دون 
اأي ممار�صة اإ�صافة اأو اأخرى اأو ممار�صة اأي حق اآخر اأو و�صيلة اإن�صاف اأخرى. وتعتبر الحقوق وو�صائل الإن�صاف 
اإن�صاف من�صو�ش عليها  و�صائل  اأو  اأي حقوق  ت�صتبعد  ول  تراكمية  التفاقية  المن�صو�ش عليها في هذه 

بموجب القانون.
التعديلات  11-6

اأي تعديل في اأي من �شروط اأو اأحكام هذه التفاقية يجب اأن يكون مكتوباً ويجب توقيعه بوا�صطة الطرفين.  

الن�سخ المتطابقة  12-6
  يجوز تحرير هذه التفاقية في اأي عدد من الن�صخ المتطابقة ويكون لها نف�ش المفعول كما لو اأن التوقيعات 

الموقعة على الن�صخ المتطابقة كانت على ن�صخة واحدة من هذه التفاقية.
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6.13  Notices
 (a)  Any communication to be made under or in connection with this Agreement shall be made 

in writing and, unless otherwise stated, may be made by fax, email or letter.
 (b)  The address and fax number (and the department or officer, if any, for whose attention the 

communication is to be made) of each Party for any communication or document to be 
made or delivered under or in connection with this Agreement is that identified with its 
name below or any substitute address or fax number or department or officer as the Party 
may notify to the other by not less than five (5) Business Days’ notice.

the Customer:

Address: ...............................................................................................................................................

Fax: ......................................................................................................................................................

Attention: .............................................................................................................................................

the Bank:

Address: ...............................................................................................................................................

Fax: ......................................................................................................................................................

Attention: .............................................................................................................................................

 (c)  Any communication or document made or delivered by one person to another under or in 
connection with this Agreement will only be effective:

  (i)  if by way of fax, when received in legible form [provided that such communication is 
made from the fax number specified in Clause 6.13(b) above of the relevant Party or, 
if made from a different fax number, upon receipt of an email confirmation from the 
Party delivering such communication to the other Party that such communication has 
been sent by fax]; or

  (ii)   if by way of letter, when it has been left at the relevant address provided such delivery 
was by way of an internationally reputable courier company which retains proof of 
delivery, and, if a particular department or officer is specified as part of its address 
details provided under Clause 6.13 (Notices), if addressed to that department or 
officer; or

  (iii) if by email, on the date sent to the relevant address.

6.14 Reliance on Communication
  A Party (the “Receiving Party”) is authorized to act without further enquiry upon any instruction 

or communication received by fax or telephone which it reasonably believes in good faith to be 
an instruction or communication given or made by the other Party (the “Delivering Party”) or 
any person authorized by the Delivering Party to give instructions or make other communications 
by fax or telephone on its behalf and is entitled to treat any such instruction or communication as 
fully authorized by and binding upon the Delivering Party. The Delivering Party shall indemnify the 
Receiving Party and its officers, directors, employees, representatives and agents from and against 
any cost, claim, loss expense (including legal fees) or liability together with any value added tax 
thereon which any of them may reasonably incur or sustain by reason of having acted upon any 
such instruction or communication.

7 GOVERNING LAW
7.1 Governing Law
  This Agreement is governed by the laws of the UAE to the extent these laws are not inconsistent 

with the principles of Sharia in which case the principles of Sharia shall prevail.
7.2 Waiver of Interest
  Notwithstanding the provisions of Clause 7.1 hereof, the Parties recognize and agree that the 

principle of the payment of interest/usury is repugnant to Sharia and accordingly to the extent 
that any law would but for the provisions of this clause, impose whether by contract or by statute 
an obligation to pay interest/usury or a sum in the nature of interest/usury, the Parties hereby 
irrevocably and unconditionally expressly waive and reject any entitlement to recover from the 
other interest/usury or sum in the nature of interest/usury.

8. ENFORCEMENT
8.1 Jurisdiction
 (a)  The courts of the UAE have non-exclusive jurisdiction to settle any dispute arising out of or 

in connection with this Agreement (including a dispute regarding the existence, validity or 
termination of this Agreement) (a “Dispute”). 

 (b)  The Parties agree that the courts of the UAE are the most appropriate and convenient 
courts to settle Disputes and, accordingly, no Party will argue to the contrary. 

  AS WITNESS WHEREOF the Parties have caused this Agreement to be duly executed on the day 
and year first above written.

الإخطارات  13-6
  )اأ(  اأي مرا�صلات مطلوبة بموجب اأو بخ�صو�ش هذه التفاقية، يلزم اأن تتم كتابة ويجوز، ما لم يتم الن�ش 

على خلاف ذلك، اإر�صالها عبر الفاك�ش اأو البريد الإلكتروني اأو خطاب.
اإليه( الخا�ش بكل  اإن وجد، الذي يتم توجيه المرا�صلات  اأو الم�صوؤول،  )ب(  العنوان ورقم الفاك�ش )والق�صم   
هذه  بخ�صو�ش  اأو  بموجب  ت�صليمها  اأو  اإر�صالها  مطلوب  وثائق  اأو  مرا�صلات  اأي  بخ�صو�ش  طرف 
التفاقية هو ذلك المعرف بجوار ا�صمه فيما يلي اأو اأي عنوان اأو رقم فاك�ش اأو ق�صم اأو م�صوؤول بديل 

قد يقوم الطرف باإخطار الطرف الآخر به بموجب اإخطار بمدة ل تقل عن خم�صة )5( اأيام عمل.
العميل:

العنوان: ............................................................................................................................................................................................................

الفاك�ش: ..........................................................................................................................................................................................................

عناية: ................................................................................................................................................................................................................

البنك:

العنوان: ............................................................................................................................................................................................................

الفاك�ش: ..........................................................................................................................................................................................................

عناية: ................................................................................................................................................................................................................
اأو بخ�صو�ش هذه التفاقية  بوا�صطة �صخ�ش لآخر بموجب  اأو م�صلمة  اأو وثيقة مر�صلة  ر�صالة  )ج(  اأي   

�شوف تكون �شارية المفعول:
تلك  اإر�صال  يتم  اأن  ]�شريطة  ا�صتلامها في �صيغة مقروءة  الفاك�ش، عند  )1(  اإذا كانت عن طريق    
اأو، في حالة  اأعلاه الخا�ش بالطرف المعني  الر�شالة من رقم الفاك�ش المحدد في البند 6-13)ب( 
الطرف  الإلكتروني من  البريد  تاأكيد عبر  ر�صالة  ا�صتلام  عند  فاك�ش مختلف،  رقم  اإر�صالها من 

الم�صلم لهذه الر�صالة للطرف الآخر باأن تلك الر�صالة تم اإر�صالها عبر الفاك�ش[؛ اأو
)2(  اإذا كانت عن طريق خطاب، عند تركها في العنوان المعني، �شريطة اأن يكون هذا الت�صليم تم عن    
طريق �شركة خدمات تو�صيل �شريع دولية ح�صنة ال�صمعة والتي تحتفظ بدليل على الت�صليم، 
وفي حالة توجيهها اإلى الق�صم اأو الم�صوؤول المحدد، في حالة تحديد ق�صم اأو م�صوؤول بعينه كجزء 

من تفا�صيل العنوان المن�صو�ش عليها بموجب البند 6-13 )الإخطارات(؛ اأو
اإذا كانت عبر البريد الإلكتروني، في تاريخ الإر�صال اإلى العنوان ذي ال�صلة.  )3(   

العتماد على المرا�سلات  14-6
اأو مرا�صلات  اأي تعليمات  بناءً على  اآخر،  ا�صتف�صار  اأي  دون  )»الطرف المتلقي«( للت�شرف،    اأي طرف مُخول 
م�صتلمة عبر الفاك�ش اأو الهاتف والتي يعتقد على نحو معقول وبنية ح�صنة اأنها تعليمات اأو مرا�صلات 
من الطرف الآخر )»الطرف المر�سل«( اأو اأي �شخ�ش مفو�ش من قِبل الطرف المر�شل لاإعطاء التعليمات اأو 
اإر�صال المرا�صلات الأخرى عبر الفاك�ش اأو الهاتف بالنيابة عنه، ويحق له التعامل مع اأي تعليمات اأو مرا�صلات 
من هذا القبيل على اأنها م�شرح بها بالكامل من قِبل الطرف المر�صل وملزمة له. ويلزم على الطرف المر�صل 
تعوي�ش الطرف المتلقي وم�صوؤولية ومديريه وموظفيه وممثليه ووكلائه عن اأي تكاليف اأو مطالبة اأو خ�صارة 
اأو نفقات )بما في ذلك الر�صوم القانونية( اأو التزامات مع اأي �شريبة قيمة م�صافة مفرو�صة على اأي منها 
والتي قد يتم تكبدها على نحو معقول ب�صبب الت�شرف بناءً على اأي تعليمات اأو مرا�صلات من هذا القبيل.

القانون الحاكم  .7
القانون الحاكم  1-7

اأحكام    تخ�صع هذه التفاقية لقوانين دولة الإمارات العربية المتحدة بقدر عدم تعار�ش هذه القوانين مع 
ال�شريعة، وفي حالة اأي تعار�ش يجب العمل باأحكام ال�شريعة.

التنازل عن الفائدة  2-7
  بغ�ش النظر عن اأحكام البند 7-1 في هذه التفاقية، يقر الطرفان ويوافقان على اأن مبدئ دفع فائدة/ربا 
يتنافى مع اأحكام ال�شريعة وبناءً عليه - بقدر ما يفر�صه اأي قانون بخ�صو�ش اأحكام هذا البند ، �صواء بموجب 
عقد اأو بموجب ت�شريع، من التزام بدفع فائدة/ربا اأو مبلغ له طبيعة الفائدة/الربا - فاإن الطرفين يتنازلن 
بموجبه �شراحة عن ، على نحو غير قابل للاإلغاء وغير م�شروط، ويرف�صان اأي حق في اأن ي�صترد من الآخر فائدة/

ربا اأو اأي مبلغ له طبيعة الفائدة/الربا.

النفاذ   .8
الخت�سا�ص الق�سائي  1-8

)اأ(  تتمتع محاكم دولة الإمارات العربية المتحدة ب�صلطة الخت�صا�ش الق�صائي غير الح�شري للف�صل في   
اأي نزاع ين�صاأ عن اأو بخ�صو�ش هذه التفاقية )بما في ذلك اأن نزاع بخ�صو�ش وجود اأو �شريان اأو اإنهاء 

هذه التفاقية( )»نزاع«(.
في  للف�صل  المحاكم  اأن�صب  هي  المتحدة  العربية  الإمارات  دولة  محاكم  اأن  على  الطرفان  )ب(  يوافق   

النزاعات؛ وبناءً عليه لن يدفع اأي طرف بعدم اخت�صا�صها.

اإ�سـهاداً على ما �سـبق اأبـرم الطرفـان هـذه التفاقية ح�صـب الأ�صـول في الـتاريخ المـذكور اأعـلاه في م�صـتهلها.

Execution Page of the Master Murabaha Agreement
SIGNATURES

__________________________________________________________________________________________________________________________________________
Signature By or on behalf of Customer(For Individual/Companies) as an Agent  

 (along with the agency stamp)

__________________________________________________________________________________________________________________________________________

Authorized Signatory for
The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) Public Joint Stock Company –
Islamic Banking Division

�سفحة التوقيع الخا�سة باتفاقية المرابحة الرئي�سية

التوقيعات

التوقيع بوا�صطة اأو نيابة عن العميل )للاأفراد/ لل�شركات( كوكيل
)مع ختم الوكيل(

المخول بالتوقيع بالنيابة عن
بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( -
ق�صم الخدمات الم�شرفية ال�صلامية
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التاريخ*:
يوم �شهر  �شنة

SCHEDULE 1
Form of Purchase Instruction with Promise to Purchase
Part I

 Individual  Company (Duly represented by)

To: The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) a Public Joint Stock Company – 

Islamic Banking Division 

Master Murabaha Agreement dated ............................... (the “Murabaha Agreement”)

1.  We refer to the above Murabaha Agreement (expressions defined in which have 

the same meanings herein).

2.   Subject to receiving a duly completed Acknowledgement from you in the form 

attached as Part II hereof, we hereby write to inform you that we shall instruct our 

buying agent to purchase the following Commodities:

(a) Quantity and General Description of Commodities: ..............................................

(b) Cost Price:   AED  USD

 .............................................................................................................................

3.  By signing the acknowledgement attached to this Purchase Instruction with 

Promise to  Purchase, you undertake to purchase the Commodities from us 

pursuant to a Murabaha Contract to be entered into in accordance with Clauses 

2.2 (Transaction Details), 2.4 (Acceptance Notice) and 2.5 (Murabaha Contract) 

of the Murabaha Agreement. 

Yours faithfully

الملحق 1

نموذج تعليمات ال�صراء مع الوعد بال�صراء

الجزء 1

�شركة )ممثلة اأ�صولً بـ( فرد    

اإلى: بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( - ق�صم الخدمات الم�شرفية الا�شلامية

اتفاقية المرابحة الرئي�صية الموؤرخة في ............................... )»اتفاقية المرابحة«(

1-  ن�صير بموجبه اإلى اتفاقية المرابحة المذكورة اأعلاه )التعبيرات المعرفة فيها تاأخذ 

نف�ش المعنى في هذا الإخطار(.

2-  ب�شرط ا�صتلام اإقرار منكم مكتمل ح�صب الأ�صول بال�صيغة المرفقة طيه في 

الجزء 2، نكتب بموجبه اإليكم لإبلاغكم باأننا ملتزمون باأن نوجه تعليمات اإلى 
وكيلنا بال�شراء ل�شراء ال�صلع التالية:

)اأ( كمية ال�شلع وو�شفها العام: ...............................................................................................

دولار اأمريكي درهم اماراتي   )ب( �شعر التكلفة:  

................................................................................................................  

3-  بموجب توقيع الإقرار المرفق مع اإخطار تعليمات ال�شراء مع الوعد بال�شراء هذا، 

فاإنكم تتعهدون ب�شراء ال�صلع منا بموجب عقد مرابحة يتم اإبرامه وفق البنود 
من  المرابحة(  )عقد   5-2 و  القبول(  )اإخطار   4-2 و  المعاملة(  )تفا�شيل   2-2

اتفاقية المرابحة.

وتف�صلوا بقبول وافر الحترام ،

�شنـة  / �شهـر   / DD / MM / YYYYيــوم 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________
Signature By or on behalf of Customer(For Individual/Companies) as an Agent  

(along with the agency stamp)

التوقيع بوا�صطة اأو نيابة عن العميل )للاأفراد/لل�شركات( كوكيل
)مع ختم الوكيل(

من: الوكيل )ل�شالح ونيابة عن العميل(:

 Date *: ............../............../........................
  dd mm yyyy

From: Agent (for and on behalf of the Customer): 
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Part 2

We hereby undertake to purchase the Commodities from you pursuant to a 
Murabaha Contract to be entered into in accordance with Clauses 2.2 (Transaction 
Details), 2.4 (Acceptance Notice) and 2.5 (Murabaha Contract) of the Murabaha 
Agreement. We acknowledge that your buying agent will (on your behalf) purchase 
the Commodities in reliance upon such undertaking and that you may incur losses, 
damages and other liabilities if we fail to purchase such Commodities from you in 
accordance with the Murabaha Contract and we undertake to indemnify you against 
any such actual, direct and duly documented losses, damages and other liabilities 
(excluding indirect or consequential losses or special).

___________________________________________________________________ 
Authorized Signatory for
The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) Public Joint Stock Company –
Islamic Banking Division

الجزء 2

البنود  اإبرامه وفق  يتم  ال�صلع منكم بموجب عقد مرابحة  ب�شراء  نتعهد بموجبه 
2-2 )تفا�شيل المعاملة( و 2-4 )اإخطار القبول( و 2-5 )عقد المرابحة( من اتفاقية 

ال�صلع  ي�صتري  �صوف  عنكم(  )بالنيابة  بال�شراء  ]باأنوكيلكم  نقر  واإننا  المرابحة. 
اإذا  اأخرى  والتزامات  واأ�شرار  تتحملون خ�صائر  واأنكم قد  التعهد  اإلى هذا  ا�صتناداً 
ف�صلنا في �شراء ال�صلع منكم وفق عقد المرابحة واإننا نتعهد بتعوي�صكم عن اأي 
المبا�شرة والموثقة ح�صب  من تلك الخ�صائر والأ�شرار واللتزامات الأخرى الفعلية و 

ال�صول )با�صثناء اأية خ�صائر غير مبا�شرة اأو تبعية اأو خا�صة (.

__________________________________________________________________

المخول بالتوقيع بالنيابة عن
بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( -
ق�صم الخدمات الم�شرفية ال�صلامية
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SCHEDULE 2
Form of Offer Notice

From: The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) a Public Joint Stock Company – 

Islamic Banking Division 

 Individual  Company (Duly represented by)

Master Murabaha Agreement dated ............................... (the “Murabaha Agreement”)

1.   We refer to the above Murabaha Agreement (expressions defined in which have 

the same meanings herein).

2.  We hereby offer to purchase from you the Commodities on the following terms:

(a) Quantity and General Description of Commodities: .............................................

(b) Cost Price:   AED  USD

 .............................................................................................................................

(c) Settlement Date: ................................................................................................

(d) Murabaha Profit:  AED  USD ..............................................................

(e)  Deferred Payment Price: a total of .................................... payable in the 

following amounts on the following Deferred Payment Dates:

Deferred Payment PriceDeferred Payment Date

AED/USD ..................................................
                             (Profit Amount)

.................................................................
(Placement Date)

AED/USD ..................................................                 (Principal Amount)
.................................................................
(Maturity Date)

..................................................................................................................................

(f) Delivery Date and Place of Delivery: ....................................................................

3.  The Commodities will be purchased from you by us without any representation 

or warranty and any representation or warranty is expressly excluded to the 

extent permitted by law.

4.  We hereby represent that no Default has occurred or is continuing and each 

Repeating Representation is true as of the date hereof and shall continue to be 

true on the proposed Settlement Date.

5.  If you accept this offer, please send us a duly executed copy of the 

Acceptance Notice.

6.  This letter is governed by the laws of United Arab Emirates to the extent these 

laws are not inconsistent with the principles of Sharia in which case the principles 

of Sharia shall prevail.

Yours faithfully

___________________________________________________________________ 
Authorized Signatory for
The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) Public Joint Stock Company –
Islamic Banking Division

الملحق 2

نموذج اإخطار العر�ص

من: بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( - ق�صم الخدمات الم�شرفية ال�صلامية

�شركة )ممثلة اأ�صولً بـ( فرد    

اتفاقية المرابحة الرئي�صية الموؤرخة في ............................... )»اتفاقية المرابحة«(

فيها  المعرفة  )التعبيرات  اأعلاه  المذكورة  المرابحة  اتفاقية  اإلى  بموجبه  1-  ن�صير 

تاأخذ نف�ش المعنى في هذا الإخطار(.
نعر�ش بموجبه اأن ن�صتري منكم ال�صلع وفق ال�شروط التالية:  -2

كمية ال�شلع وو�شفها العام: ........................................................................ )اأ( 
دولار اأمريكي درهم اماراتي   �شعر التكلفة:   )ب( 

........................................................................................................................  
تاريخ الت�شوية: ................................................................................................ )ج( 
دولار اأمريكي ......................................... درهم اماراتي   ربح المرابحة:   )د( 

)هـ(  �صعر الدفع الآجل: مجموع ............................. تدفع ح�صب المبالغ التالية في 
تواريخ الدفع الآجل التالية:

�شعر الدفع الآجلتاريخ الدفع الآجل  

........................................................................
)تاريخ فتح الوديعة(

........................................... درهم/دولار اأمريكي
)مبلغ الاأرباح(

........................................................................
)تاريخ الاإ�شتحقاق(

........................................... درهم/دولار اأمريكي
)المبلغ الاأ�شا�شي(

.................................................................................................................................

)و( تاريخ الت�شليم ومكان الت�شليم: .......................................................................
3-  �صـوف تـ�صـتري منـكـم ال�صـلع دون اأي اإقـرار اأو �صمـان ويتــم بمـوجبــه 

�شراحـة ا�صــتبعاد اأي اإقـرار اأو تـعـهـد اإلـى الحــد الم�صـمـوح بـه بمـوجــب 
القانـون.

اإخلال م�صتمرً  اأن هنالك  اأو  اإخلال  باأنه لم يحدث  الوثيقة  4-  نقر بموجب هذه 

تـاريخ  تاريخه ويـظل �شحيحاً في  اإقـرار مكـرر �شحيـح في  بـاأن كل  ونقر 
الت�شـوية المقترح.

5-  في حالة قبولكم لهذا العر�ش، يرجى اأن تر�صلوا اإلينا ن�صخة محررة ح�صب 

الأ�صول من اإخطار القبول.
6-  يخ�صع هذا الخطاب لقوانين الإمارات العربية المتحدة بقدر عدم تعار�ش هذه 

القوانين مع اأحكام ال�شريعة، واإنه في حالة وجود ذلك التعار�ش يجب العمل 
باأحكام ال�شريعة.

وتف�صلوا بقبول وافر الحترام،

__________________________________________________________________

المخول بالتوقيع بالنيابة عن
بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( -
ق�صم الخدمات الم�شرفية ال�صلامية

�شنـة  / �شهـر   / يــوم 

�شنـة  / �شهـر   / يــوم 

�شنـة  / �شهـر   / يــوم 

DD / MM / YYYY

D D  /  M M  /  Y Y Y Y

D D  /  M M  /  Y Y Y Y

اإلى: الوكيل )ل�شالح ونيابة عن العميل(:

 Date *: ............../............../........................
 dd mm yyyy

To: Agent (for and on behalf of the Customer): 

التاريخ*:
يوم �شهر  �شنة
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Serial No.

التاريخ*:
يوم �شهر  �شنة

SCHEDULE 3
Form of Acceptance Notice

 Individual  Company (Duly represented by)

To: The National Bank of Ras Al-Khaimah (P.S.C.) a Public Joint Stock Company – 

Islamic Banking Division 

Master Murabaha Agreement dated ............................... (the “Murabaha Agreement”) 

and Offer Notice dated ...............................

1.   We refer to the above Murabaha Agreement (expressions defined in which 

have the same meanings herein) and the Offer Notice issued by you 

pursuant thereto. 

2.   We hereby accept your offer to purchase the Commodities from us and 

hereby conclude with you a Murabaha Contract, upon the terms set out in 

your Offer Notice.

3.   We irrevocably and unconditionally confirm that the Commodities are sold by us 

to you without any representation or warranty and any representation or warranty 

is expressly excluded to the extent permitted by law.

4.   This letter is governed by the laws of United Arab Emirates to the extent these laws 

are not inconsistent with the principles of Sharia in which case the principles of 

Sharia shall prevail. 

Yours faithfully

الملحق 3

نموذج اإخطار القبول

�شركة )ممثلة اأ�صولً بـ( فرد    

اإلى: بنك راأ�ش الخيمة الوطني )�ش.م.ع( - ق�صم الخدمات الم�شرفية الا�شلامية

اتفاقية المرابحة الرئي�صية الموؤرخة في ............................... )»اتفاقية المرابحة«( 

واإخطار العر�ش الموؤرخ في ...............................

1-  ن�صير بموجبه اإلى اتفاقية المرابحة المذكورة اأعلاه )التعبيرات المعرفة فيها تاأخذ 

نف�ش المعنى في هذا الإخطار( و اإلى اإخطار العر�ش ال�صادر من قبلكم بموجب 
اتفاقية المرابحة المذكورة اأعلاه. 

2-  نحـن بموجـب هـذه الوثيقـة نقـبل عر�صكـم بخ�صـو�ش �شراء ال�صـلع منـا 

اإخـطار  المـذكورة في  الـ�شروط  وفـق  مرابحـة،  بموجبـه معكـم عقـد  ونبـرم 
العـر�ش الخـا�ش بكـم.

3-  نوؤكد بموجب هذه الوثيقة على نحو غير قابل للاإلغاء وغير م�شروط اأن ال�صلع 

مباعة اليكم منا دون اأي اإقرار اأو �صمان واأنه يتم بموجبه �شراحة ا�صتبعاد اأي 
اإقرار اأو �صمان اإلى الحد الم�صموح به بموجب القانون.

4-  يخ�صع هذا الخطاب لقوانين الإمارات العربية المتحدة بقدر عدم تعار�ش هذه 

القوانين مع اأحكام ال�شريعة، وفي حالة حدوث مثل ذلك التعار�ش يجب العمل 
باأحكام ال�شريعة.

وتف�صلوا بقبول وافر الحترام ،

�شنـة �شهـر /  يــوم / 

�شنـة �شهـر /  يــوم / 

DD / MM / YYYY

DD / MM / YYYY

__________________________________________________________________________________________________________________________________________
Signature By or on behalf of Customer(For Individual/Companies) as an Agent  

(along with the agency stamp)
التوقيع بوا�صطة اأو نيابة عن العميل )للاأفراد/ لل�شركات( كوكيل

)مع ختم الوكيل(

من: الوكيل )ل�شالح ونيابة عن العميل(:

 Date *: _______/________/____________
  dd mm yyyy

From: Agent (for and on behalf of the Customer): 
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